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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2023/1796 НА СЪВЕТА 

от 18 септември 2023 година

за сключване от името на Съюза на Споразумението между Европейския съюз и Република Чили 
съгласно член XXVIII от Общото споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г. относно 
изменението на отстъпките за всички тарифни квоти, включени в списък CLXXV на ЕС, вследствие 

на оттеглянето на Обединеното кралство от Европейския съюз 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 207, параграф 4, първа алинея 
във връзка с член 218, параграф 6, втора алинея, буква а), подточка v) от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като взе предвид одобрението на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) На 15 юни 2018 г. Съветът упълномощи Комисията да започне преговори съгласно член XXVIII от Общото 
споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г. за разпределянето на тарифните квоти, включени в списък 
CLXXV на ЕС, вследствие на оттеглянето на Обединеното кралство от Съюза.

(2) Преговорите с Република Чили приключиха на 1 декември 2022 г. с парафирането на Споразумението между 
Европейския съюз и Република Чили съгласно член XXVIII от Общото споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 
1994 г. относно изменението на отстъпките за всички тарифни квоти, включени в списък CLXXV на ЕС, вследствие на 
оттеглянето на Обединеното кралство от Европейския съюз (наричано по-нататък „споразумението“).

(3) Споразумението беше подписано от името на Съюза на 9 юни 2023 г., при условие за сключването му на по-късна 
дата в съответствие с Решение (ЕС) 2023/676 на Съвета (2).

(4) Споразумението следва да бъде одобрено,

(1) Одобрение от 11 юли 2023 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Решение (ЕС) 2023/676 на Съвета от 20 март 2023 г. за подписване от името на Съюза на Споразумението между Европейския съюз и 

Република Чили съгласно член XXVIII от Общото споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г. относно изменението на 
отстъпките за всички тарифни квоти, включени в списък CLXXV на ЕС, вследствие на оттеглянето на Обединеното кралство от 
Европейския съюз (ОВ L 86, 24.3.2023 г., стр. 1).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Споразумението между Европейския съюз и Република Чили съгласно член XXVIII от Общото споразумение за митата и 
търговията (ГАТТ) от 1994 г. относно изменението на отстъпките за всички тарифни квоти, включени в списък CLXXV на 
ЕС, вследствие на оттеглянето на Обединеното кралство от Европейския съюз, се одобрява от името на Съюза (3).

Член 2

Председателят на Съвета извършва от името на Съюза уведомяването, предвидено в член 4, параграф 1 от споразумението (4).

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 септември 2023 година.

За Съвета
Председател

L. PLANAS PUCHADES

(3) Вж. стр. 3 от настоящия брой на Официален вестник.
(4) Датата на влизане в сила на споразумението ще бъде публикувана в Официален вестник на Европейския съюз от Генералния секретариат 

на Съвета.
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СПОРАЗУМЕНИЕ МЕЖДУ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И РЕПУБЛИКА ЧИЛИ СЪГЛАСНО ЧЛЕН XXVIII 
ОТ ОБЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА МИТАТА И ТЪРГОВИЯТА (ГАТТ) ОТ 1994 Г. ОТНОСНО 

ИЗМЕНЕНИЕТО НА ОТСТЪПКИТЕ ЗА ВСИЧКИ ТАРИФНИ КВОТИ, ВКЛЮЧЕНИ В СПИСЪК CLXXV 
НА ЕС, ВСЛЕДСТВИЕ НА ОТТЕГЛЯНЕТО НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ СЪЮЗ,

наричан по-нататък „Съюзът“

и

РЕПУБЛИКА ЧИЛИ,

наричана по-нататък „Чили“,

наричани заедно по-нататък „страните“,

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД преговорите, които бяха проведени съгласно член ХХVIII от Общото споразумение за митата и 
търговията (ГАТТ) от 1994 г. във връзка с изменението на отстъпките за тарифните квоти, включени в списък CLXXV на 
Европейския съюз, вследствие на оттеглянето на Обединеното кралство от Съюза, както бе съобщено на членовете на СТО с 
документ G/SECRET/42/Add.2,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Член 1

Цели

Без да се оказва въздействие върху бъдещите преговори съгласно член XXVIII от ГАТТ от 1994 г. и единствено за целите на 
оттеглянето на Обединеното кралство от Съюза, целта на настоящото споразумение е да се договорят, при спазване на 
член 2, изменението на отстъпките, както бе съобщено на членовете на СТО с документ G/SECRET/42/Add.2, и 
произтичащите от това количествени задължения на Съюза, който вече не включва Обединеното кралство, по отношение на 
тарифните квоти, за които Чили има права да преговаря съгласно член XXVIII от ГАТТ от 1994 г.

Член 2

Тарифни квоти на Съюза, който вече не включва Обединеното кралство

1. По отношение на тарифните квоти, за които Чили има права да преговаря съгласно член XXVIII от ГАТТ от 1994 г., 
Чили е съгласна с предложените количествени задължения за тарифните квоти, както са посочени в 
документ G/SECRET/42/Add.2 и са поети от Съюза след оттеглянето на Обединеното кралство.

2. Независимо от параграф 1, по отношение на тарифна квота 020 (меса от животни от рода на овцете или козите, пресни, 
охладени или замразени) Чили и Съюзът са съгласни със следната промяна във включените в списъка задължения: размерът 
за Съюза от разпределената за Чили част от тарифната квота се променя на 2 527 тона.

Член 3

Неприключили преговори на Съюза съгласно член XXVIII от ГАТТ от 1994 г.

1. Страните отбелязват, че Съюзът продължава да води преговори и консултации с други членове на СТО, които имат 
права за водене на преговори или за извършване на консултации съгласно член XXVIII от ГАТТ от 1994 г., вследствие на 
оттеглянето на Обединеното кралство от Съюза, за което членовете на СТО бяха уведомени.
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2. В резултат на тези преговори и консултации Съюзът може да обмисли промяна на дяловете и количествата, посочени в 
член 2, или на тези в документ G/SECRET/42/Add.2. В случай на такава промяна по отношение на предходно задължение на 
Съюза във връзка с тарифна квота, за която Чили има право да преговаря, Съюзът се консултира с Чили, така че да се 
постигне взаимно удовлетворителен резултат, преди да се пристъпи към такава промяна, без да се засягат правата на всяка от 
страните по член XXVIII от ГАТТ от 1994 г.

Член 4

Заключителни разпоредби

1. Настоящото споразумение влиза в сила в деня след деня, в който страните по него са се уведомили взаимно за 
приключването на съответните си необходими за целта вътрешни правни процедури.

2. Настоящото споразумение представлява международно споразумение между Съюза и Чили, включително за целите на 
член XXVIII, параграф 3, букви а) и б) от ГАТТ от 1994 г.

3. Настоящото споразумение е съставено в два еднообразни екземпляра на английски, български, гръцки, датски, 
естонски, ирландски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, 
румънски, словашки, словенски, унгарски, фински, френски, хърватски, чешки и шведски език, като всички текстове са 
еднакво автентични.

В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО долуподписаните, надлежно упълномощени за целта представители, подписаха настоящото 
споразумение.

Съставено в Брюксел на девети юни две хиляди двадесет и трета година.

Hecho en Bruselas, el nueve de junio de dos mil veintitrés.

V Bruselu dne devátého června dva tisíce dvacet tři.

Udfærdiget i Bruxelles den niende juni to tusind og treogtyve.

Geschehen zu Brüssel am neunten Juni zweitausenddreiundzwanzig.

Kahe tuhande kahekümne kolmanda aasta juunikuu üheksandal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις εννέα Ιουνίου δύο χιλιάδες είκοσι τρία.

Done at Brussels on the ninth day of June in the year two thousand and twenty three.

Fait à Bruxelles, le neuf juin deux mille vingt-trois.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá de Mheitheamh sa bhliain dhá mhíle fiche a trí.

Sastavljeno u Bruxellesu devetog lipnja godine dvije tisuće dvadeset treće.

Fatto a Bruxelles, addì nove giugno duemilaventitré.

Briselē, divi tūkstoši divdesmit trešā gada devītajā jūnijā.

Priimta du tūkstančiai dvidešimt trečių metų birželio devintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonharmadik év június havának kilencedik napján.

Magħmul fi Brussell, fid-disa’ jum ta’ Ġunju fis-sena elfejn u tlieta u għoxrin.

Gedaan te Brussel, negen juni tweeduizend drieëntwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia dziewiątego czerwca roku dwa tysiące dwudziestego trzeciego.
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Feito em Bruxelas, em nove de junho de dois mil e vinte e três.

Întocmit la Bruxelles la nouă iunie două mii douăzeci și trei.

V Bruseli deviateho júna dvetisícdvadsaťtri.

V Bruslju, devetega junija dva tisoč triindvajset.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäkolme.

Som skedde i Bryssel den nionde juni år tjugohundratjugotre.
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РЕГЛАМЕНТИ

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2023/1797 НА КОМИСИЯТА 

от 7 юли 2023 година

за допълнение на Регламент (ЕС) 2019/1700 на Европейския парламент и на Съвета чрез определяне 
на броя и наименованията на променливите за статистическата област „Използване на 

информационни и комуникационни технологии“ за референтната 2024 година 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/1700 на Европейския парламент и на Съвета от 10 октомври 2019 г. за създаване на 
обща рамка за европейската статистика за лицата и домакинствата, основана на индивидуални данни, събрани чрез извадки, 
за изменение на регламенти (ЕО) № 808/2004, (ЕО) № 452/2008 и (ЕО) № 1338/2008 на Европейския парламент и на 
Съвета, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1177/2003 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 577/98 
на Съвета (1), и по-специално член 6, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

за да отговори на потребностите от статистически данни за съответните подробни теми от приложение I към Регламент 
(ЕС) 2019/1700, Комисията следва да определи броя и наименованията на променливите за масива от данни в областта 
„Използване на информационни и комуникационни технологии“ за референтната 2024 година,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Броят и наименованията на променливите за областта „Използване на информационни и комуникационни технологии“ за 
референтната 2024 година са посочените в приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 7 юли 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

(1) ОВ L 261 I, 14.10.2019 г., стр. 1.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Брой и наименования на променливите за областта „Използване на информационни и комуникационни технологии“ за референтната 2024 година 

Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

01. Технически елементи — 15 за
дължителни технически про
менливи, — 2 незадължителни 
технически променливи

Информация за събирането на данни REFYEAR Година на изследването

Информация за събирането на данни INTDATE Референтна дата — дата на първото интервю

Информация за събирането на данни STRATUM_ID Подгрупа

Информация за събирането на данни PSU Първична извадкова единица

Идентификация HH_ID Идентификационен номер на домакинството

Идентификация IND_ID Идентификационен номер на лицето

Идентификация HH_REF_ID Идентификационен номер на домакинството, към което принадлежи лицето

Тегла HH_WGHT Тегло на домакинството

Тегла IND_WGHT Тегло на лицето

Характеристики на интервюто TIME Продължителност на интервюто

Характеристики на интервюто INT_TYPE Вид интервю

Местонахождение COUNTRY Държава по пребиваване

Местонахождение GEO_NUTS1 Регион на пребиваване

Местонахождение GEO_NUTS2
(незадължително) Регион на пребиваване (незадължително)

Местонахождение GEO_NUTS3
(незадължително) Регион на пребиваване (незадължително)

Местонахождение DEG_URBA Степен на урбанизация

Местонахождение GEO_DEV Географско местонахождение

02. Характеристики на лицата и 
домакинствата — 7 събирани 
променливи, — 1 производна 
променлива, 7 незадължителни 
променливи

Демография SEX Пол

Демография YEARBIR Година на раждане

Демография PASSBIR Рожденият ден е настъпил

Демография AGE Възраст в навършени години
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Гражданство и мигрантски произход CITIZENSHIP Държава на основното гражданство

Гражданство и мигрантски произход CNTRYB Държава на раждане

Състав на домакинството HH_POP Размер на домакинството (брой членове в домакинството)

Състав на домакинството HH_POP_16_24 
(незадължително) Брой членове на домакинството на възраст 16—24 години (незадължително)

Състав на домакинството HH_POP_16_24S 
(незадължително) Брой учащи в домакинството на възраст 16—24 години (незадължително)

Състав на домакинството HH_POP_25_64 
(незадължително) Брой членове на домакинството на възраст 25—64 години (незадължително)

Състав на домакинството HH_POP_65_MAX 
(незадължително)

Брой членове на домакинството на не по-малко от 65 години 
(незадължително)

Състав на домакинството HH_CHILD Брой деца под 16 години

Състав на домакинството HH_CHILD_14_15
(незадължително) Брой деца на възраст 14—15 години (незадължително)

Състав на домакинството HH_CHILD_5_13
(незадължително) Брой деца на възраст 5—13 години (незадължително)

Състав на домакинството HH_CHILD_LE_4
(незадължително) Брой деца на не повече от 4 години (незадължително)

03. Участие на пазара на труда — 5 
събирани променливи, 3 незадъл
жителни променливи

Основен статут на активност 
(определен от лицето) MAINSTAT Основен статут на активност (определен от лицето)

Основни характеристики на работата STAPRO Трудов статус на основното работно място

Основни характеристики на работата NACE1D
(незадължително)

Икономическа дейност на местната единица на основното работно място 
(незадължително)

Основни характеристики на работата ISCO2D Професия на основното работно място

Основни характеристики на работата OCC_ICT Специалист по ИКТ или специалист в друга сфера

Основни характеристики на работата OCC_MAN Физически или умствен труд
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Основни характеристики на работата EMPST_WKT
(незадължително)

Основна работа на пълно или непълно работно време (определено от лицето) 
(незадължително)

Срок на договора EMPST_CONTR
(незадължително) Безсрочен/срочен договор на основното работно място (незадължително)

04. Завършена образователна сте
пен и квалификация — 1 събира
на променлива, 1 производна 
променлива

Завършена образователна степен ISCEDD Завършена образователна степен (най-високата успешно завършена 
образователна степен)

Завършена образователна степен ISCED Завършена образователна степен — агрегирани данни

05. Здравен статус и увреждания, 
достъп до, наличност и използ
ване на здравни грижи и опреде
лящи здравето фактори — 1 съ
бирана променлива

Елементи от Минималния европейски 
здравен модул GALI Ограничения в дейностите поради здравословни проблеми

06. Доходи, потребление и елемен
ти на богатство, включително 
дълг — 1 събирана променлива

Общ месечен доход на домакинството HH_IQ5 Общ среден нетен текущ месечен доход

07. Участие в информационното об
щество — 113 събирани промен
ливи, 16 незадължителни про
менливи, 2 производни 
променливи

Достъп до ИКТ IACC Достъп на домакинството до интернет у дома (чрез каквото и да е устройство)

Използване и честота на използването 
на ИКТ IU Последно използване на интернет независимо от мястото и устройството

Използване и честота на използването 
на ИКТ IFUS Средна честота на използване на интернет през последните 3 месеца

Дейности в интернет IUEM Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — изпращане 
и получаване на имейли

Дейности в интернет IUPH1 Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — разговори 
(включително видеоразговори) по интернет

Дейности в интернет IUSNET
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — участие в 
социални медии (създаване на потребителски профил, пускане на съобщения 
или други действия)

Дейности в интернет IUCHAT1 Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — съобщения 
в реално време (размяна на съобщения)

Дейности в интернет IUIF Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — търсене на 
информация за стоки или услуги
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Дейности в интернет IUNW1 Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — четене на 
новинарски сайтове, вестници или новинарски списания онлайн

Дейности в интернет IUPOL2
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — изразяване 
на мнения по граждански или политически въпроси на уебсайтове или в 
социалните медии

Дейности в интернет IUVOTE
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — участие в 
онлайн консултации или гласуване във връзка с въпроси от обществен или 
политически характер (например градоустройство, подписване на петиция)

Дейности в интернет IUMUSS1 Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — слушане 
на музика (например уебрадио, стрийминг на музика) или изтегляне на музика

Дейности в интернет IUSTV
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — гледане на 
предавани по интернет телевизионни програми (на живо или на запис) от 
телевизионни оператори (например [национални примери])

Дейности в интернет IUVOD Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — гледане 
чрез търговски услуги за стрийминг

Дейности в интернет IUVSS Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — гледане на 
видеосъдържание чрез услуги за споделяне

Дейности в интернет IUPDG Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — играене 
или изтегляне на игри

Дейности в интернет IUPCAST
(незадължително)

Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — слушане 
или изтегляне на подкасти (незадължително)

Дейности в интернет IHIF
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — търсене на 
информация за здравето (по въпроси като наранявания, заболявания, хранене, 
подобряване на здравословното състояние)

Дейности в интернет IUMAPP
Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — 
насрочване на час за посещение при практикуващ лекар чрез уебсайт или 
приложение (например в болница или медицински център)

Дейности в интернет IUAPR Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — онлайн 
достъп до личното медицинско досие

Дейности в интернет IUOHC

Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — ползване 
на други здравни услуги чрез уебсайт или приложение вместо посещение в 
болница или при лекар (например получаване на рецепта или онлайн 
консултация)
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Дейности в интернет IUSELL Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — продажба 
на стоки или услуги чрез уебсайт или приложение

Дейности в интернет IUBK Използване на интернет през последните 3 месеца за лични цели — интернет 
банкиране (включително мобилно банкиране)

Дейности в интернет IUOLC
Използване на интернет през последните 3 месеца за свързани с обучения 
дейности с образователна, професионална или лична цел — участие в онлайн 
курс

Дейности в интернет IUOLM

Използване на интернет през последните 3 месеца за свързани с обучения 
дейности с образователна, професионална или лична цел — използване на 
онлайн образователни материали, които не представляват пълен онлайн курс 
(например видеоуроци, уебинари, електронни учебници, приложения за 
обучение или образователни платформи)

Дейности в интернет IUOCIS1

Използване на интернет през последните 3 месеца за свързани с обучения 
дейности с образователна, професионална или лична цел — обмен на 
информация с преподаватели или обучаващи се чрез онлайн аудио или 
видеосредства

Дейности в интернет IUOFE Свързани с обучения дейности на респондента през последните 3 месеца за 
формално образование (например училище или университет)

Дейности в интернет IUOW Свързани с обучения дейности на респондента през последните 3 месеца с 
професионална/трудова цел

Дейности в интернет IUOPP Свързани с обучения дейности на респондента през последните 3 месеца за 
лични цели

Дейности в интернет IUACRG
Откриване на профил или регистриране за безплатно приложение или услуга 
(например абонамент/профил за социални медии, приложения за закупуване 
на билети за транспорт, стрийминг на музика, игри)

Дейности в интернет IUACDL

Изтриване или опит за изтриване (или закриване) на собствен профил за 
безплатно приложение или услуга (например за социални медии, приложения 
за закупуване на билети за транспорт, стрийминг на музика, игри) през 
последните 3 месеца

Дейности в интернет IUACDLP

Възникнали проблеми при опити за изтриване на собствен профил за 
безплатно приложение или услуга (например трудно намиране на начин за 
изтриване на профила, използване на прекалено много време за това, 
технически проблеми, неприемливи условия за оттегляне, невъзможност да се 
изпълни задачата) през последните 3 месеца
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Взаимодействие с публични органи IGOVIP

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — достъп на респондента до лична 
информация, съхранявана от публични органи или служби (например 
информация за [национални примери])

Взаимодействие с публични органи IGOVIDB

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — достъп на респондента до информация 
от публични бази данни или регистри (например информация за наличието на 
книги в обществени библиотеки, кадастрални регистри, търговски регистри)

Взаимодействие с публични органи IGOV12IF

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — получаване от респондента на 
информация (например за услуги, обезщетения, права, нормативни актове, 
работно време)

Взаимодействие с публични органи IGOVIX
През последните 12 месеца респондентът не е получавал за лични цели достъп 
до лични досиета или бази данни, нито информация чрез уебсайт или 
приложение на публични органи или служби

Взаимодействие с публични органи IGOV12FM
Изтегляне/отпечатване от респондента на официални формуляри от уебсайт 
или приложение на публични органи или служби — за лични цели, през 
последните 12 месеца

Взаимодействие с публични органи IGOVAPR

Насрочване на среща или запазване на услуга в публичен орган или публична 
служба от страна на респондента чрез уебсайт или приложение (например 
запазване на книга в обществена библиотека, насрочване на среща с държавен 
служител или държавен доставчик на здравни услуги) — за лични цели, през 
последните 12 месеца

Взаимодействие с публични органи IGOVPOST
(незадължително)

Получаване от респондента на официални съобщения или документи, 
изпратени от публични органи чрез профила на респондента за уебсайт или 
приложение на публични органи или служби (название на услугата, ако е 
приложимо в държавата) (например уведомления за глоби или фактури, 
писма; съдебни призовки, съдебни документи [национални примери]) — за 
лични цели, през последните 12 месеца. Следва да не се включват получените 
информационни съобщения или уведомления — имейли или текстови 
съобщения, че даден документ е наличен (незадължително)
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Взаимодействие с публични органи IGOVTAX2
Попълнена, редактирана, прегледана или одобрена собствена данъчна 
декларация на респондента чрез уебсайт или приложение — за лични цели, 
през последните 12 месеца

Взаимодействие с публични органи IGOVODC

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — искане от респондента на официални 
документи или удостоверения (например дипломи, удостоверения за раждане, 
брак, развод, смърт, за местожителство, за съдимост, от полицията 
[национални примери])

Взаимодействие с публични органи IGOVBE

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — искане от респондента на обезщетения 
или права (например пенсия, обезщетения за безработица, детски надбавки, 
записване в училище, университет и др. [национални примери])

Взаимодействие с публични органи IGOVRCC

Дейности чрез уебсайт или приложение на публични органи или служби през 
последните 12 месеца за лични цели — други подадени от респондента 
искания, искове или жалби (например съобщаване на полицията за кражба, 
подаване на съдебен иск, искане на правна помощ, започване на производство 
по граждански иск [национални примери])

Взаимодействие с публични органи IRGOVNN

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — не е било 
необходимо респондентът да иска документи, нито да предявява искове или 
подава жалби

Взаимодействие с публични органи IRGOVLS

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — липса на умения 
или знания (например респондентът не е знаел как — или му е било твърде 
сложно — да използва уебсайта или приложението)

Взаимодействие с публични органи IRGOVSEC

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — опасения за 
сигурността на личните данни или нежелание за разплащане онлайн 
(опасения за измами с кредитни карти)
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Взаимодействие с публични органи IRGOVEID
(незадължително)

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — липса на 
възможност за електронен подпис, на активирано средство за електронна 
идентификация (eID) или на което и да е друго средство за използване на eID 
(за да могат да се ползват услугите) [национални примери] (незадължително)

Взаимодействие с публични органи IRGOVOP

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — друг е правил това 
от името на респондента (например консултант, помощник, роднина)

Взаимодействие с публични органи IRGOVNAP
(незадължително)

Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — не е имало такава 
онлайн услуга (незадължително)

Взаимодействие с публични органи IRGOVOTH
Причини да не бъдат поискани официални документи или да не бъдат 
предявени искове или подадени жалби чрез уебсайт или приложение на 
публични органи или служби през последните 12 месеца — други причини

Взаимодействие с публични органи IGOVANYS Респондентът е имал взаимодействия с публични органи

Взаимодействие с публични органи IIGOVDU

Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — използването на 
уебсайта или приложението е било трудно (например не е било интуитивно, 
формулировките не са били ясни, процедурата не е била добре обяснена)

Взаимодействие с публични органи IIGOVTP

Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — технически проблеми, 
възникнали при използването на уебсайта или приложението (например 
продължително зареждане, срив на уебсайта)

Взаимодействие с публични органи IIGOVEID
(незадължително)

Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — проблеми при 
използването на електронния подпис или на електронната идентификация 
(eID) (незадължително)

Взаимодействие с публични органи IIGOVPAY
(незадължително)

Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — респондентът не е 
можел да плаща чрез уебсайта или приложението (например поради липса на 
достъп до изискваните методи на плащане) (незадължително)
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Взаимодействие с публични органи IIGOVMOB

Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — респондентът не е имал 
достъп до услугата на смартфон или таблет (например несъвместима версия на 
устройството или неналични приложения)

Взаимодействие с публични органи IIGOVOTH Проблеми при използването на уебсайт или приложение на публични органи 
или за публични услуги през последните 12 месеца — други проблеми

Взаимодействие с публични органи IIGOVX
Респондентът не е имал проблеми при използването на уебсайт или 
приложение на публични органи или за публични услуги през последните 12 
месеца

Електронна търговия IBUY Последна покупка или поръчка на стоки или услуги по интернет — за лично 
ползване

Електронна търговия BCLOT1

Използване на интернет за покупка на облекла (включително спортни 
облекла), обувки или аксесоари (чанти, бижута) от предприятия или частни 
лица (включително употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение — за 
лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BSPG

Използване на интернет за покупка на спортни стоки (с изключение на 
спортни облекла) от предприятия или частни лица (включително 
употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BCG

Използване на интернет за покупка на детски играчки или артикули за грижи 
за деца (например пелени, шишета, бебешки колички) от предприятия или 
частни лица (включително употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение 
— за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BFURN1

Използване на интернет за покупка на мебели, аксесоари за дома (например 
килими, пердета) или градинарски продукти (например инструменти, 
растения) от предприятия или частни лица (включително употребявани стоки) 
чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BMUFL

Използване на интернет за покупка на музика на компактдискове, плочи и др. 
и/или на филми или сериали на дискове DVD, Blue-ray и др. от предприятия 
или физически лица (включително употребявани стоки) чрез уебсайт или 
приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BBOOKNLG
Използване на интернет за покупка на печатни книги, списания или вестници 
от предприятия или частни лица (включително употребявани стоки) чрез 
уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца
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Електронна търговия BHARD1

Използване на интернет за покупка на компютри, таблети, мобилни телефони 
или аксесоари от предприятия или частни лица (включително употребявани 
стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 
месеца

Електронна търговия BEEQU1

Използване на интернет за покупка на битова електроника (например 
телевизори, стереоуредби, фотоапарати, звукови уредби, интелигентни 
високоговорители, виртуални помощници) или битови уреди (например 
перални машини) от предприятия или частни лица (включително 
употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BMED1

Използване на интернет за покупка на лекарства или хранителни добавки, 
например витамини (с изключение на онлайн подновяване на рецепти), от 
предприятия или частни лица (включително употребявани стоки) чрез уебсайт 
или приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BFDR

Използване на интернет за покупка на храни или напитки от ресторанти или 
вериги за бързо хранене, или на кетъринг услуги от предприятия или частни 
лица чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 
месеца

Електронна търговия BFDS

Използване на интернет за покупка на храни или напитки от магазини или от 
доставчици на абонаментни услуги за хранителни продукти, от предприятия 
или частни лица чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BCBW

Използване на интернет за покупка на козметични продукти или продукти за 
поддържане на здравето от предприятия или частни лица (включително 
употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BCPH

Използване на интернет за покупка на продукти за почистване или за лична 
хигиена (например четки за зъби, носни кърпички, перилни препарати, кърпи 
за почистване) от предприятия или частни лица (включително употребявани 
стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 
месеца

Електронна търговия BBMC

Използване на интернет за покупка на велосипеди, мотопеди, автомобили или 
други превозни средства или части за тях от предприятия или частни лица 
(включително употребявани стоки) чрез уебсайт или приложение — за лично 
ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BOPG
Използване на интернет за покупка на други материални стоки от предприятия 
или частни лица (включително употребявани стоки) чрез уебсайт или 
приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца
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Електронна търговия BSIMC
Използване на интернет за покупка на абонамент за интернет или мобилна 
телефонна връзка, чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BSUTIL
Използване на интернет за покупка на абонамент за енерго-, водо- или 
топлоснабдяване, изхвърляне на отпадъци или подобни услуги, чрез уебсайт 
или приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BTPS_E
Използване на интернет за покупка на транспортни услуги от предприятие 
(например билет за автобусен транспорт, влак, самолет или превоз с такси) 
чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BRA_E
Използване на интернет за наемане на жилище от предприятия (например 
хотели или туристически агенции) чрез уебсайт или приложение — за лично 
ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BTICK2
Използване на интернет за покупка на билети за събития (например концерти, 
кинопрожекции, спортни събития, панаири) чрез уебсайт или приложение — 
за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BBOOK2
Използване на интернет за покупка на електронни книги и аудиокниги за 
изтегляне (включително актуализации) чрез уебсайт или приложение — за 
лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BSOFT2
Използване на интернет за покупка на софтуер за изтегляне (включително 
обновявания) чрез уебсайт или приложение — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BGAMES2
Използване на интернет за покупка на игри за изтегляне (включително 
обновявания) или виртуални елементи за игри чрез уебсайт или приложение 
— за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BMUSS2
Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за услуга за стрийминг на музика — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BFLMS2
Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за услуга за стрийминг на филми, сериали или спортни 
събития — за лично ползване, през последните 3 месеца

Електронна търговия BBOOKNLS2

Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за онлайн новинарски сайтове, онлайн вестници 
(електронни вестници) или онлайн списания чрез уебсайт или приложение — 
за лично ползване, през последните 3 месеца
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Електронна търговия BGAMSS
Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за услуги за стрийминг на игри — за лично ползване, през 
последните 3 месеца

Електронна търговия BHLFTS2
Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за приложения за здраве или фитнес — за лично ползване, 
през последните 3 месеца

Електронна търговия BAPP2

Използване на интернет за платен абонамент (включително съществуващи и 
нови абонаменти) за други приложения (например приложения за учене на 
езици, пътуване, прогнози за времето) — за лично ползване, през последните 3 
месеца

Електронна търговия BOTS (незадължително)
Използване на интернет за покупка на всякакви други услуги (с изключение на 
финансови и застрахователни услуги) чрез уебсайт или приложение — за 
лично ползване, през последните 3 месеца (незадължително)

Електронна търговия BFIN_IN1

Използване на интернет за покупка на застрахователни полици, включително 
пътническа застраховка, също като пакет заедно например със самолетен 
билет, чрез уебсайт или приложение — за лични цели, през последните 3 
месеца

Електронна търговия BFIN_CR1
Използване на интернет за взимане на заем или ипотечен кредит от банки или 
други доставчици на финансови услуги, чрез уебсайт или приложение — за 
лични цели, през последните 3 месеца

Електронна търговия BFIN_SH1
Използване на интернет за покупко-продажба на акции, облигации, дялове във 
фондове или други финансови активи, чрез уебсайт или приложение — за 
лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DEM2

Използване на свързани с интернет (интелигентни) термостати, отчитащи 
потреблението устройства, осветителни тела, допълнителни модули за 
включване в електрическата мрежа или други свързани с интернет решения за 
енергийно управление за дома на респондента — за лични цели, през 
последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DSEC2

Използване на свързани с интернет домашни алармени системи, детектори за 
дим, камери за сигурност, ключалки за врати или други свързани с интернет 
системи за сигурност или безопасност за дома на респондента — за лични 
цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DHA2

Използване на свързани с интернет домакински уреди, например 
прахосмукачки роботи, хладилници, фурни, кафе машини, градинарски 
инструменти или инструменти за напояване — за лични цели, през последните 
3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DVA2 Използване на виртуален помощник под формата на интелигентен говорител 
или на приложение — за лични цели, през последните 3 месеца
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DX2
Респондентът не е използвал нито едно от свързаните с интернет устройства за 
енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, домакински 
уреди или виртуални помощни — за лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BDK2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — респондентът не е знаел за съществуването на такива 
устройства или системи

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BNN2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — респондентът не е имал нужда да използва такива 
свързани с интернет устройства или системи

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BCST2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — твърде високи разходи

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BLC2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — несъвместимост с други устройства или системи

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BLSK2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — липса на умения за използване на такива устройства 
или системи

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BCPP2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — опасения за неприкосновеността на личния живот и за 
защитата на генерираните от тези устройства или системи данни за 
респондента

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BCSC2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — опасения за сигурността (например че устройството 
или системата ще бъде обект на хакерски атаки)
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BCSH2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — опасения за безопасността или безвредността 
(например че използването на устройството или системата може да доведе до 
злополука, нараняване или здравословен проблем)

Свързване към интернет от всяка точка IOT_BOTH2

Причини да не бъде използвано на нито едно от свързаните с интернет 
устройства за енергийно управление, решения за сигурност или безопасност, 
домакински уреди или виртуални помощници, за лични цели, през 
последните 3 месеца — други причини

Свързване към интернет от всяка точка IOT_IUTV2 Използване на свързана с интернет телевизия в дома на респондента — за 
лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_IUGC2 Използване на свързана с интернет конзола за видеоигри в дома на 
респондента — за лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_IUHA2
Използване на свързана с интернет домашна аудио система или интелигентни 
високоговорители в дома на респондента — за лични цели, през последните 3 
месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DCS2

Използване на свързан с интернет интелигентен ръчен часовник, фитнес 
гривна, свързани с интернет очила или слушалки, проследяващи устройства за 
безопасност, свързани с интернет аксесоари, свързани с интернет облекла или 
обувки — за лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DHE2

Използване на свързани с интернет устройства за наблюдение на кръвното 
налягане, нивото на захарта, телесното тегло (например интелигентен кантар) 
или други свързани с интернет устройства за здравни и медицински грижи — 
за лични цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DTOY2
Използване на свързани с интернет играчки (включително за деца или 
възрастни), например играчки роботи, дронове или кукли — за лични цели, 
през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_DCAR2 Използване на автомобил с вградена безжична интернет връзка — за лични 
цели, през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_USE2 Респондентът е използвал интернет на предметите през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_PSEC2

Възникнали проблеми с посочените свързани с интернет устройства или 
системи — проблеми със сигурността или неприкосновеността на личния 
живот (например хакерски атаки на устройството или системата, проблеми със 
защитеността на генерираните от тези устройства или системи данни за 
респондента и неговото семейство) през последните 3 месеца
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Свързване към интернет от всяка точка IOT_PSHE2

Възникнали проблеми с посочените свързани с интернет устройства или 
системи — проблеми с безопасността или безвредността (например 
използването на устройството или системата е довело до злополука, 
нараняване или здравословен проблем) през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_PDU2
Възникнали проблеми с посочените свързани с интернет устройства или 
системи — трудности при използването на устройството (например 
конфигуриране, инсталиране, свързване, сдвояване) през последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_POTH2
Възникнали проблеми с посочените свързани с интернет устройства или 
системи — други проблеми (например с връзката, поддръжката) през 
последните 3 месеца

Свързване към интернет от всяка точка IOT_PX2 Респондентът не е имал проблеми с посочените свързани с интернет устройства 
или системи през последните 3 месеца

Ефект от използването ECO_DMOB
Начин, по който респондентът е третирал своя мобилен телефон или 
смартфон, който е заменил или вече не използва (с изключение на 
предоставени от работодателите устройства)

Ефект от използването ECO_DLT
Начин, по който респондентът е третирал своя лаптоп или таблет, който е 
заменил или вече не използва (с изключение на предоставени от 
работодателите устройства)

Ефект от използването ECO_DPC
Начин, по който респондентът е третирал своя настолен компютър, който е 
заменил или вече не използва (с изключение на предоставени от 
работодателите устройства)

Ефект от използването ECO_PP
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — цена (незадължително)

Ефект от използването ECO_BDS
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — марка, модел или размер (незадължително)

Ефект от използването ECO_PHD
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — хардуерни характеристики (например памет, скорост на 
процесора, камера, графична карта) (незадължително)
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Тема Подробна тема Идентификатор на променливата Наименование/описание на променливата

Ефект от използването ECO_PECD
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — проектиране на устройството с грижа към околната среда, 
например да e трайно, с възможност за надграждане и поправка, да са 
използвани по-малко материали, използваните за опаковането материали да са 
екосъобразни (незадължително)

Ефект от използването ECO_PEG
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — възможност за удължаване на жизнения цикъл на устройството 
чрез покупка на допълнителна гаранция (незадължително)

Ефект от използването ECO_PEE
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — енергийна ефективност на устройството
(незадължително)

Ефект от използването ECO_PTBS
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — предлагана от производителя или продавача схема за обратно 
приемане (т.е. производителят или продавачът безплатно приема обратно 
остарялото устройство или предлага отстъпка на клиента, ако закупи друго 
устройство) (незадължително)

Ефект от използването ECO_PX
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — респондентът не е взел предвид никой от посочените параметри 
(незадължително)

Ефект от използването ECO_PBX
(незадължително)

Параметри, които респондентът е сметнал за съществени последния път, когато 
е купил мобилен телефон или смартфон, таблет, лаптоп или настолен 
компютър — респондентът не е купувал такива устройства (незадължително)
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2023/1798 НА КОМИСИЯТА 

от 10 юли 2023 година

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на правилата за надзор, програмите за 
ликвидиране и статута „свободен от болест“ за някои болести от списъка и нововъзникващи 

болести 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 29, букви а) и г), член 37, параграф 5, член 39 и член 41, параграф 
3 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕС) 2016/429 се определят правила за профилактика и контрол на болестите по животните, които се 
предават на животните или на хората, включително правила относно надзора, относно програмите за надзор на 
равнището на Съюза, относно одобрението на статута „свободен от болест“ от страна на Комисията и относно 
запазването на статута „свободен от болест“.

(2) С Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 на Комисията (2) се допълват установените в Регламент (ЕС) 2016/429 правила 
относно надзора, програмите за ликвидиране и статута „свободен от болест“ за някои болести от списъка и за 
нововъзникващи болести при сухоземните, водните и други животни.

(3) В съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 компетентните органи са задължени да определят целевите 
животински популации, които са от значение за различните видове надзор. Освен това в Делегиран регламент 
(ЕС) 2020/689 се определят категориите животни, които следва да бъдат обхванати от надзора. В контекста на 
настоящата епизоотия — високопатогенна инфлуенца по птиците (HPAI) — в научния доклад на Европейския орган 
за безопасност на храните, съдържащ обзорен преглед на инфлуенцата по птиците за периода от декември 2022 г. до 
март 2023 г. и публикуван на 20 март 2023 г. (3), се препоръчва да се разшири и засили надзорът както на дивите 
бозайници, особено на хищници, така и на селскостопанските животни, особено на американската норка, в зони с 
по-висок риск, в които HPAI се среща при диви и домашни птици. В подлежащите на надзор категории, предвидени 
в Делегиран регламент (ЕС) 2020/689, няма включени видове бозайници. Поради това съществуващите разпоредби 
относно целевите видове и надзора по отношение на инфлуенцата по птиците следва да бъдат изменени, за да се 
изпълни тази препоръка по отношение на риска, породен от настоящия подтип H5N1 на HPAI, и също така да се 
даде възможност и да се способства за това компетентните органи да провеждат структуриран надзор за HPAI при 
определени видове бозайници, когато това е целесъобразно.

(4) В Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 се предвиждат различни варианти на действие за получаване на статута 
„свободен от болест“. За няколко болести е невъзможно получаването на този статут, без преди това да е изпълнена 
одобрена програма за ликвидиране, тъй като държавите членки не могат да се възползват от варианта на действие, 
който се основава на данни за минали периоди и данни от надзора, поради известни ограничения, които са 
приложими по отношение на болестите, за които посоченият вариант на действие би могъл да се използва, както и 
поради ограничения срок, в рамките на който следва да бъдат подадени такива заявления за получаване на статута. 
Опитът, натрупан от началната дата на прилагане на Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 насам, показа, че този 
подход не е адекватен, тъй като не осигурява непременно допълнителни гаранции за предоставянето на статут 
„свободен от болест“. Поради това Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 следва да бъде изменен, така че да се 
предвиди възможността дадена държава членка да получи статут „свободен от болест“ за всички съответни болести 
въз основа на данните за минали периоди и данните от надзора и без ограничение във времето.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правилата за надзор, програмите за ликвидиране и статута „свободен от болест“ за някои 
болести от списъка и нововъзникващи болести (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 211).

(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2023;21(3): 7917.
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(5) В Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 се предвиждат няколко изисквания за запазване на статута „свободен от 
инфекция с вируса на нюкасълска болест без ваксинация“. Опитът, натрупан от началната дата на прилагане на 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 насам, показа, че относимите разпоредби се нуждаят от доизясняване по 
отношение на приложимите критерии.

(6) Поради това от съображения за правна сигурност и яснота Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 следва да бъде 
съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения на Делегиран регламент (ЕС) 2020/689

Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 се изменя, както следва:

(1) в член 4 се добавя следният параграф 3:

„3. Компетентният орган включва в целевата животинска популация отглеждани или диви животни от видове, които 
не са включени в списъка за целите на съответната болест от списъка, когато компетентният орган счита, че те 
представляват риск за здравето на животните и хората.“;

(2) в член 70 параграфи 4, 5 и 6 се заличават;

(3) в член 76 параграфи 3 и 4 се заличават;

(4) приложения II и V към Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 се изменят в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 юли 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

BG Официален вестник на Европейския съюз 21.9.2023 г. L 233/25  



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения II и V към Делегиран регламент (ЕС) 2020/689 се изменят, както следва:

1. в приложение II част I се изменя, както следва:

а) заглавието се заменя със следното:

„ЧАСТ I

НАДЗОР НА ИНФЛУЕНЦАТА ПО ПТИЦИТЕ ПРИ ЖИВОТНИ“;

б) в раздел 1 точка 1 се заменя със следното:

„1. ТЕРИТОРИАЛЕН ОБХВАТ

Надзорът трябва да се извършва във всички държави членки.“;

в) заглавието на раздел 2 се заменя със следното:

„Раз дел  2

Цели на надзора“ ;

г) след раздел 9 се добавя следният раздел 10:

„Раз дел  10

Над з ор при ви до ве,  ко ито н е  с а  включени в  списъка  по отношени е на  HPAI

Когато епизоотичната обстановка показва, че отглеждани и диви животни от определени видове, които не са 
включени в списъка, могат да представляват риск за здравето на животните и хората, надзорът на HPAI трябва да 
включва дейности по надзора при тези видове.“;

2. в приложение V, част IV, раздел 2 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Чрез дерогация от параграф 1 статутът „свободен от инфекция с вируса на нюкасълската болест без ваксинация“, 
предоставен на държава членка или на зона, може да бъде запазен в случай на потвърждение на огнища на инфекция с 
вируса на нюкасълската болест, ако:

а) компетентният орган е уведомил само за ограничен брой първични огнища в рамките на една календарна година;

б) компетентният орган е стигнал до заключението, че са възникнали само ограничен брой вторични огнища, които са 
епидемиологично свързани с всяко първично огнище; и

в) за всяко първично огнище и свързаните с него вторични огнища мерките за контрол на болестта са били прилагани в 
течение на период, не по-дълъг от три месеца.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1799 НА КОМИСИЯТА 

от 19 септември 2023 година

за изменение на приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 и член 259, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки с тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа им към 
трети държави.

(2) С Делегиран регламент 2020/687 на Комисията (2) се допълват правилата за контрол на болестите от списъка, 
посочени в член 9, параграф 1, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) 2016/429 и определени като болести от категории 
A, B и C в Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията (3). По-специално в членове 21 и 22 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 се предвиждат определянето на ограничителна зона при поява на огнище на болест от 
категория А, включително африканска чума по свинете, както и прилагането на определени мерки в нея. Освен това в 
член 21, параграф 1 от посочения делегиран регламент се предвижда, че ограничителната зона включва защитна зона, 
надзорна зона и ако е необходимо, допълнителни ограничителни зони около или в непосредствена близост до 
защитните и надзорните зони.

(3) Също така в членове 63—66 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 се предвижда предприемането на определени 
мерки при официално потвърждение на огнище на болест от категория А при диви животни, включително 
африканска чума по свинете при дивите свине.

(4) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 на Комисията (4) се определят специални мерки за контрол на болестта във 
връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за ограничен период от време от държавите членки, 
които са включени или области от които са включени в приложения I и II към него (засегнатите държави членки). В 
приложение I към посочения регламент за изпълнение са включени ограничителни зони I, II и III след появата на 
огнища на тази болест.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правила за профилактика и контрол на някои болести от списъка (ОВ L 174, 3.6.2020 г., 
стр. 64).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията от 3 декември 2018 г. за прилагането на някои правила за профилактика и 
контрол на болести за категориите болести от списъка и за установяване на списък на животинските видове или групите животински 
видове, които носят значителен риск от разпространение на болестите от списъка (ОВ L 308, 4.12.2018 г., стр. 21).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 на Комисията от 16 март 2023 г. за определяне на специални мерки за контрол на болестта във 
връзка с африканската чума по свинете и за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 (ОВ L 79, 17.3.2023 г., стр. 65).
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(5) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, 
са определени въз основа на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 бяха последно изменени с Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/1677 на Комисията (5) след промени в епидемиологичната обстановка по отношение на посочената болест 
в Латвия и Полша. От датата на приемане на въпросния регламент за изпълнение насам епизоотичната обстановка по 
отношение на посочената болест се промени в някои от засегнатите държави членки.

(6) Всички изменения на ограничителните зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 
следва да се основават на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в засегнатите от 
тази болест области и на цялостната епизоотична обстановка във връзка с тази болест в засегнатата държава членка, 
степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообоснованите принципи и 
критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и насоките на Съюза, 
договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите и 
публикувани на уебсайта на Комисията (6). При тези изменения следва също така да се вземат предвид 
международните стандарти, например Здравния кодекс за сухоземните животни (7) на Световната организация по 
здравеопазване на животните (WOAH), и обосновката при определянето на зоните, предоставена от компетентните 
органи на засегнатите държави членки.

(7) В член 3, буква а) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда в случай на огнище на африканска чума по 
свинете при отглеждани свине в държава членка компетентният орган на посочената държава членка да определи 
ограничителна зона в съответствие с член 21, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687.

(8) В член 3, буква б) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда в случай на огнище на африканска чума по 
свинете при диви свине в държава членка компетентният орган на посочената държава членка да определи 
инфектирана зона в съответствие с член 63 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687.

(9) Освен това в член 6, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда след появата на огнище на 
африканска чума по свинете при диви свине в по-рано свободна от болестта държава членка или зона, тази област да 
бъде включена като инфектирана зона в част А от приложение II към посочения регламент за изпълнение.

(10) Също така, в член 7, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда в случай на първо и 
единствено огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в по-рано свободна от болестта държава 
членка или зона, тази област да бъде включена като ограничителна зона, която обхваща защитни и надзорни зони, в 
част Б от приложение II към посочения регламент за изпълнение.

(11) Италия информира Комисията за актуалната обстановка на своята територия във връзка с болестта африканска чума 
по свинете след потвърждаването на едно огнище на тази болест при отглеждани свине в регион Ломбардия на 
18 август 2023 г. в по-рано свободна от болестта зона. В съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 Италия определи ограничителна зона, която включва защитни и надзорни 
зони, в които се прилагат общите мерки за контрол на болестта, определени в Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, с 
цел да се предотврати по-нататъшното разпространение на тази болест.

(12) Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684 на Комисията (8) беше прието въз основа на информация, получена от 
Италия, относно посоченото огнище при отглеждани и диви свине в по-рано свободна от болестта зона в регион 
Ломбардия в посочената държава членка. Предвижда се Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684 да се прилага до 
28 ноември 2023 г.

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1677 на Комисията от 30 август 2023 г. за изменение на приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 216, 
1.9.2023 г., стр. 39).

(6) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(7) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. Том I и II, ISBN978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/en/ 
what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/

(8) Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684 на Комисията от 31 август 2023 г. относно някои временни спешни мерки във връзка с 
африканската чума по свинете в Италия (ОВ L 123, 4.9.2023 г., стр. 123).
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(13) Също така май 2023 г. Италия информира Комисията за потвърждението на огнище на африканска чума по свинете 
при диви свине в регион Кампания в по-рано свободна от болестта зона. Съответно компетентният орган на 
посочената държава членка определи инфектирана зона в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 и тази инфектирана зона беше включена в списъка в част А от приложение 
II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594.

(14) Освен това на 6 септември 2023 г. Швеция информира Комисията за потвърждението в община Fagersta на огнище на 
африканска чума по свинете при диви свине в по-рано свободна от болестта зона. Компетентният орган на тази 
държава членка съответно определи инфектирана зона в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594.

(15) Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778 на Комисията (9) беше прието въз основа на информация, получена от 
Швеция, относно посоченото огнище при диви свине в по-рано свободна от болестта зона в община Fagersta в 
посочената държава членка. Предвижда се Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778 да се прилага до 6 декември 
2023 г.

(16) От датата на приемане на Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1677 за изменение на Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/594 бяха установени нови огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в Хърватия и при 
диви свине в Италия и Хърватия, а епизоотичната обстановка в някои зони, включени като ограничителни зони I и II в 
Германия, и като ограничителни зони III в Латвия и Полша в приложение I към регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/594, се е подобрила по отношение на дивите и отглежданите свине поради мерките за контрол на 
болестта, прилагани от тези държави членки в съответствие със законодателството на Съюза.

(17) След появата на тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при диви свине в Италия и предвид 
настоящата епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза, определените зони в 
посочената държава членка бяха преразгледани и актуализирани в съответствие с членове 6 и 7 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594. Освен това бяха преразгледани и актуализирани въведените мерки за управление на 
риска. Тези промени следва да бъдат отразени в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594.

(18) През септември 2023 г. бяха констатирани няколко огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине във 
Вуковарско-Сремска жупания в Хърватия, в области, които понастоящем са включени като надзорни зони в 
приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при 
отглеждани свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. 
Съответно тези области в Хърватия, понастоящем включени като надзорни зони в посоченото приложение и 
засегнати от тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете, следва вече да бъдат включени като 
предпазни зони в посоченото приложение, вместо като надзорни зони от него, като е необходимо определените към 
момента граници на надзорните зони също да бъдат определени наново, за да се вземат предвид тези неотдавнашни 
огнища.

(19) Предвид цялостната епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Италия и новите 
огнища на африканска чума по свинете при диви свине в регион Кампания, областта в Италия, засегната от тези 
огнища на африканска чума по свинете и понастоящем включена в част А от приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594, следва да бъде включена като ограничителни зони I и II в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594 и да бъде заличена от част А от приложение II към посочения регламент за изпълнение.

(20) Също така въз основа на информацията и обосновката, предоставени от компетентния орган на Германия, и като се 
има предвид ефективността на мерките за контрол на болестта африканска чума по свинете при диви свине в някои 
ограничителни зони II, включени в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, които се прилагат в 
Германия в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и по-специално мерките, предвидени в членове 64, 
65 и 67 от него, и в съответствие с мерките за ограничаване на риска от африканска чума по свинете, определени в 
кодекса на WOAH, някои зони във федералните провинции Мекленбург-Предна Померания и Бранденбург в 
Германия, които понастоящем са включени като ограничителни зони II в приложение I към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/594, следва вече да бъдат заличени от списъка в посоченото приложение, тъй като през последните 
дванадесет месеца в посочените ограничителни зони II няма огнища на африканска чума по свинете при отглеждани 
и диви свине.

(9) Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778 на Комисията от 12 септември 2023 г. относно някои временни спешни мерки във връзка с 
африканската чума по свинете в Швеция (ОВ L 228, 15.9.2023 г., стр. 251).
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(21) Освен това въз основа на информацията и мотивите, предоставени от Германия, и като се има предвид ефективността 
на мерките за контрол на болестта африканска чума по свинете при диви свине в някои ограничителни зони I и в 
ограничителните зони, съседни на тези ограничителни зони I, включени в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594, които се прилагат в Германия в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и 
по-специално мерките, предвидени в членове 64, 65 и 67 от него, и в съответствие с мерките за ограничаване на 
риска от африканска чума по свинете, определени в кодекса на WOAH, някои зони във федералните провинции 
Мекленбург-Предна Померания и Бранденбург в Германия, които понастоящем са включени като ограничителни 
зони I в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, следва да бъдат изключени от същото 
приложение, тъй като през последните дванадесет месеца в посочените ограничителни зони I и в зоните, съседни на 
тези ограничителни зони I, няма огнища на африканска чума по свинете при отглеждани и диви свине.

(22) Наред с това въз основа на информацията и мотивите, предоставени от Полша, и като се има предвид ефективността на 
мерките за контрол на болестта африканска чума по свинете при отглеждани свине в някои ограничителни зони III, 
включени в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, които се прилагат в Полша в съответствие с 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и по-специално мерките, предвидени в членове 22, 25 и 40 от него, и в 
съответствие с мерките за ограничаване на риска от африканска чума по свинете, определени в кодекса на WOAH, 
някои зони във Любушки, Долносилезко и Великополско войводства в Полша, които понастоящем са включени като 
ограничителни зони III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, следва вече да бъдат включени 
като ограничителни зони II в същото приложение, тъй като през последните дванадесет месеца в посочените 
ограничителни зони III няма огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине, макар че болестта все 
още се наблюдава при дивите свине. Тези ограничителни зони III вече следва да бъдат посочени като ограничителни 
зони II в същото приложение, като се вземе предвид настоящата епизоотична обстановка във връзка с африканската 
чума по свинете.

(23) И на последно място, въз основа на информацията и мотивите, предоставени от Латвия, и като се има предвид 
ефективността на мерките за контрол на болестта африканска чума по свинете при отглеждани свине в някои 
ограничителни зони III, включени в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, които се прилагат в 
Латвия в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и по-специално мерките, предвидени в членове 22, 25 
и 40 от него, и в съответствие с мерките за ограничаване на риска от африканска чума по свинете, определени в 
кодекса на WOAH, някои зони в регион Кулдига в Латвия, които понастоящем са включени като ограничителни 
зони III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, следва вече да бъдат включени като 
ограничителни зони II в същото приложение, тъй като през последните дванадесет месеца в посочените 
ограничителни зони III няма огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине, макар че болестта все 
още се наблюдава при дивите свине. Тези ограничителни зони III вече следва да бъдат посочени като ограничителни 
зони II в същото приложение, като се вземе предвид настоящата епизоотична обстановка във връзка с африканската 
чума по свинете.

(24) В член 7, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда в случай на първо и единствено огнище 
на африканска чума по свинете при отглеждани свине в по-рано свободна от болестта държава членка или зона, тази 
област да бъде включена като ограничителна зона, която обхваща защитни и надзорни зони, в част Б от приложение 
II към посочения регламент за изпълнение. Поради това ограничителната зона, определена от компетентния орган на 
Италия в регион Ломбардия, следва да бъде включена в списъка в част Б от приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594, а Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684 следва да бъде отменено.

(25) Също така в член 6, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се предвижда след появата на огнище на 
африканска чума по свинете при диви свине в по-рано свободна от болестта държава членка или зона, тази област да 
бъде включена като инфектирана зона в част А от приложение II към посочения регламент за изпълнение. Поради 
това инфектираната зона, установена от компетентния орган на Швеция в община Fagersta и части от общините 
Surahammar, Norberg, Skinnskatteberg, Västerås, Sala, Smedjebacken и Avesta, следва да бъде включена в част А от 
приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, а Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778 следва да бъде 
отменено.

(26) На последно място, предвид цялостната епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в 
Хърватия и огнищата на африканска чума по свинете при диви и отглеждани свине, областите в Хърватия, засегнати 
от огнищата на африканска чума по свинете, следва да бъдат включени за по-дълъг период от време в части А и Б от 
приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594. Поради това инфектираните и ограничителните зони в 
посоченото приложение сега следва да бъдат включени в списъка до октомври 2023 г.
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(27) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епизоотичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да бъдат определени границите на нови, достатъчно големи по 
обхват ограничителни зони в Италия, Латвия и Полша, които да бъдат включени като ограничителни зони I и II, 
някои части от ограничителни зони I и II в Германия да бъдат заличени от приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594, и да бъдат определени границите на нови ограничителни зони за Хърватия, които да 
бъдат включени като защитни зони в приложение II към посочения регламент, и да се удължи срокът на действие на 
мерките в съществуващите инфектирани и ограничителни зони за Хърватия, включени в приложение II към същия 
регламент. Тъй като ситуацията по отношение на африканската чума по свинете в Съюза е много динамична, при 
определянето на тези нови ограничителни зони беше взета предвид епизоотичната обстановка в околните области.

(28) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската чума 
по свинете, е важно измененията в приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, които се въвеждат 
с настоящия регламент, да породят действие възможно най-скоро.

(29) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594

Приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се заменят с текста в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Отмяна на Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684

Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1684 се отменя.

Член 3

Отмяна на Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778

Решение за изпълнение (ЕС) 2023/1778 се отменя.

Член 4

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 19 септември 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се заменят със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ I, II и III 

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,
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— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich 
der L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich 
der Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung Rosow südlich der K 7311 und der 
Gemarkung Neurochlitz westlich der B2,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 sowie den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf nördlich der L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf und Markgrafpieske,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz nördlich der B246 und östlich des Scharmützelsees,

— Gemeinde Bad Saarow mit den Gemarkungen Petersdorf (SP) und Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow- 
Pieskow östlich der östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,
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— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Briescht, Falkenberg (T), Giesensdorf, Wulfersdorf, Görsdorf (B), 
Kossenblatt, Lindenberg, Mittweide, Ranzig, Stremmen, Tauche, Trebatsch, Sabrodt und Sawall,

— Gemeinde Langewahl südlich der A12,

— Gemeinde Berkenbrück südlich der A12,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf westlich der L411 bis Raßmannsdorf und westlich der K 6734,

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Diehlo und der Gemarkung Eisenhüttenstadt außer nördlich 
der L 371 und außer östlich der B 112,

— Gemeinde Mixdorf,

— Gemeinde Siehdichum mit den Gemarkungen Pohlitz und Schernsdorf und mit der Gemarkung Rießen südlich 
des Oder-Spree-Kanal,

— Gemeinde Müllrose südlich des Oder-Spree-Kanal,

— Gemeinde Briesen mit der Gemarkung Kersdorf südlich A12 und der Gemarkung Neubrück Forst westlich der 
K 7634 und südlich der A12,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Guhrow,

— Gemeinde Werben,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Babow, Eichow und Milkersdorf,

— Gemeinde Burg (Spreewald),

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Lauchhammer,

— Gemeinde Schwarzheide westlich der BAB 13,
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— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Annahütte, Drochow und den Gemarkungen Klettwitz und 
Schipkau westlich der BAB 13,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Wormlage, Saalhausen, Barzig, Freienhufen, Großräschen,

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, Fleißdorf, Suschow, Stradow, Göritz, 
Koßwig, Vetschau, Repten, Tornitz, Missen und Orgosen,

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Saßleben, Reuden, Bolschwitz, Säritz, Calau, 
Kemmen, Werchow und Gollmitz,

— Gemeinde Luckaitztal,

— Gemeinde Bronkow,

— Gemeinde Altdöbern mit der Gemarkung Altdöbern westlich der Bahnlinie,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Sallgast mit den Gemarkungen Dollenchen, Zürchel und Sallgast,

— Gemeinde Lichterfeld-Schacksdorf mit der Gemarkung Bergheide,

— Gemeinde Finsterwalde mit der Gemarkung Finsterwalde östlich der L60,

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

Bundesland Sachsen:

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,
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— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Großweitzschen mit den Ortsteilen Döschütz, Gadewitz, Niederranschütz, Redemitz,

— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschütz, Beutig, Binnewitz, Clanzschwitz, Delmschütz, Döhlen, Jahna, 
Kattnitz, Kiebitz, Merschütz, Münchhof, Niederlützschera, Noschkowitz, Oberlützschera, Obersteina, Ostrau, 
Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schrebitz, Sömnitz, Trebanitz, Zschochau,

— Gemeinde Reinsberg,

— Gemeinde Stadt Döbeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, Döbeln, Dreißig, Geleitshäuser, 
Gertitzsch, Gödelitz, Großsteinbach, Juchhöh, Kleinmockritz, Leschen, Lüttewitz, Maltitz, Markritz, Meila, 
Mochau, Nelkanitz, Oberranschütz, Petersberg, Präbschütz, Prüfern, Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz, 
Theeschütz, Zschackwitz, Zschäschütz,

— Gemeinde Stadt Großschirma mit den Ortsteilen Obergruna, Siebenlehn,

— Gemeinde Stadt Roßwein mit den Ortsteilen Gleisberg, Haßlau, Klinge, Naußlitz, Neuseifersdorf, Niederforst, 
Ossig, Roßwein, Seifersdorf, Wettersdorf, Wetterwitz,

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, Marbach,

— Gemeinde Zschaitz-Ottewig,

— Landkreis Nordsachsen:

— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz,

— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Außig, Cavertitz, Klingenhain, Schirmenitz, Treptitz,

— Gemeinde Liebschützberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, Clanzschwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas, 
Leckwitz, Liebschütz, Sahlassan, Schönnewitz, Terpitz östlich der Querung am Käferberg, Wadewitz, Zaußwitz,

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg, 
Raitzen, Reppen, Salbitz, Stennschütz, Zeicha,

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen Ammelgoßwitz, Dröschkau, Liebersee östlich der B182, 
Oelzschau, Seydewitz, Staritz, Wohlau,

— Gemeinde Stadt Mügeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta südlich der K8908, Zschannewitz,

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz östlich des Sandbaches und nördlich der B6, Oschatz 
östlich des Schmorkauer Wegs und nördlich der S28, Rechau, Schmorkau, Zöschau,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,
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— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun,

— Gemeinde Nadrensee,

— Gemeinde Krackow,

— Gemeinde Glasow,

— Gemeinde Grambow.

2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, 
V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

4. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė.

5. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 
950950, 950960, 950970, 951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951950, 952050, 952150, 952250, 
952550, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 
953560, 953650, 953660, 953750, 953850, 953950, 953960, 954050, 954060, 954150, 954250, 954260, 
954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 
955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150, 
956160, 956250, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 
402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 
404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 751250, 751260, 751350, 
751360, 751750, 751850, 751950, 753650, 753750, 753850, 753950, 753960, 754050, 754360, 754450, 
754550, 754560, 754570, 754650, 754750, 754850 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577250, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 
578450, 578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 
579550, 579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

6. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gmina Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— powiat łomżyński,

— gminy Turośl, Mały Płock w powiecie kolneńskim,

— powiat zambrowski,

— powiat miejski Łomża,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Gąbin, Mała Wieś, Słubice, Słupno, Wyszogród w powiecie płockim,

— powiat ciechanowski,

— powiat płoński,

— powiat pułtuski,

— gminy Rościszewo i Szczutowo w powiecie sierpeckim,

— gminy Nowa Sucha, Teresin, Sochaczew z miastem Sochaczew w powiecie sochaczewskim,
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— część powiatu żyrardowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu grodziskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— gminy Czernice Borowe, Krasne, Krzynowłoga Mała, miasto Przasnysz, część gminy wiejskiej Przasnysz 
niewymieniona w części II i części III załącznika I w powiecie przasnyskim,

— część powiatu makowskiego niewymieniona w części II i III załącznika I,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Dobre, Halinów, Jakubów, Mińsk Mazowiecki z miastem Mińśk Mazowiecki, 
Kałuszyn, Mrozy, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— gminy Pacyna, Sanniki w powiecie gostynińskim,

— gmina Gózd, część gminy Skaryszew położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 733, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 733 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy, w powiecie radomskim,

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów, Sienno w powiecie lipskim,

— gminy Kazanów, Policzna, Tczów, Zwoleń w powiecie zwoleńskim,

w województwie podkarpackim:

— gminy Brzyska, Kołaczyce, Tarnowiec, część gminy Nowy Żmigród położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 993, część gminy wiejskiej Jasło położona na południowy wschód od miasta Jasło w powiecie 
jasielskim,

— gmina Grodzisko Dolne w powiecie leżajskim,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Chłopice, Pawłosiów, Jarosław z miastem Jarosław w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie 
przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, część gminy Zarzecze położona na 
północ od linii wyznaczonej przez rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— gminy Rakszawa, Żołynia w powiecie łańcuckim,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— część powiatu dębickiego niewymieniona w części II załącznika I,
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— gminy Chorkówka, Jedlicze, Miejsce Piastowe, Krościenko Wyżne gminy w powiecie krośnieńskim,

— powiat miejski Krosno,

— gminy Bukowsko, Zagórz, część gminy Zarszyn położona na północ od linii wynaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od zachodniej do wschodniej granicy gminy, część gminy wiejskiej Sanok położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez droge nr 886 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy gminy miejskiej Sanok oraz na 
południe od granicy miasta Sanok, część gminy Komańcza położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 889 oraz na północ od drogi nr 889 
biegnącej od tego skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie sanockim,

— gmina Cisna w powiecie leskim,

— gminy Lutowiska, Czarna, Ustrzyki Dolne w powiecie bieszczadzkim,

— gmina Haczów, część gminy Brzozów położona na zachód od linii wyznaczonej przez droge nr 886 biegnacą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie brzozowskim,

w województwie świętokrzyskim:

— powiat buski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat staszowski,

— gminy Brody, część gminy Wąchock położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42, część gminy 
Mirzec położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
miejscowości Mirzec, łączącą miejscowości Gadka – Mirzec, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 744 biegnącą od miejscowości Mirzec do wschodniej granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Gowarczów, Końskie, Stąporków w powiecie koneckim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— powiat opoczyński,

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki, 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,
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— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gmina Sztum w powiecie sztumskim,

— gminy Cedry Wielkie, Suchy Dąb, Pszczółki, miasto Pruszcz Gdański, część gminy wiejskiej Pruszcz Gdański 
położona na wschód od lini wyznaczonej przez drogę A1 w powiecie gdańskim,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— część powiatu kwidzyńskiego niewymieniona w części II załącznika I,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— powiat strzelecko – drezdenecki,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4, część w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica, Szklarska Poręba w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Paszowice, miasto Jawor, część gminy Męcinka położona na południe od drogi nr 363 w powiecie 
jaworskim,

— gminy Dobromierz i Marcinowice w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Książ Wielkopolski, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na wschód od drogi nr 437 
biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej granicy gminy, w powiecie śremskim,

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Pobiedziska, w powiecie poznańskim,

BG Официален вестник на Европейския съюз 21.9.2023 г. L 233/41  



— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Wągrowiec z miastem Wągrowiec, część gminy Skoki położna na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę 197 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 196, następnie na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Skoki – Rościnno - Grzybowo biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 196 do zachodniej granicy gminy w powiecie wągrowieckim,

— gmina Dobrzyca w powiecie pleszewskim,

— gminy Odolanów, Przygodzice, Raszków, Sośnie, miasto Ostrów Wielkopolski, część gminy wiejskiej Ostrów 
Wielkopolski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław – Łąkociny – 
Wierzbno i na zachód od miasta Ostrów Wielkopolski oraz część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona 
na wschód od miasta Ostrów Wielkopolski w powiecie ostrowskim,

— gmina Kobyla Góra w powiecie ostrzeszowskim,

— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Rychtal, Trzcinica, Łęka Opatowska w powiecie kępińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

w województwie opolskim:

— gmina Byczyna, część gminy Kluczbork położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego skrzyżowania na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na północ 
od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka w miejscowości Kluczbork do wschodniej 
granicy gminy, w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski, Radłów, Olesno, Zębowice, część gminy Rudniki położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 42 w powiecie oleskim,

— część gminy Grodków położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie brzeskim,

— gminy Łambinowice, Pakosławice, Skoroszyce, część gminy Korfantów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 407 w powiecie nyskim,

— część gminy Biała położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 407 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 414 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 414 biegnącej od 
tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 409, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 409 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy w powiecie prudnickim,

— gminy Chrząstowice, Ozimek, Komprachcice, Prószków, część gminy Łubniany położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości Masów oraz na 
południe od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa położona na 
południe od linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na południe od drogi łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów 
– Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,
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w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, część gminy Myślibórz położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 23 biegnącej od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na wschód od 
drogi nr 26 biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i dalej na wschód od drogi nr 119 
biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w 
miejscowości Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana 
Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej 
na północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w 
powiecie myśliborskim,

— gminy Lipiany, Przelewice, Pyrzyce, Warnice w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S10 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do przecięcia z rzeką Regalica, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę 
Regalica biegnącą do jeziora Dąbie i dalej na południe od linii wyznaczonej przez linię brzegową jeziora Dąbie do 
wschodniej granicy gminy,

— gminy Przybiemów, Osina, część gminy Maszewo położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 106 w 
powiecie goleniowskim,

— gminy Wolin, Międzyzdroje w powiecie kamieńskim,

— powiat miejski Świnoujście,

— gmina Kobylanka, część gminy wiejskiej Stargard położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez 
południową i zachodnią granicę miasta Stargard oraz część gminy położona na północ od miasta Stargard i na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 106 w powiecie stargardzkim,

w województwie małopolskim:

— gminy Bobowa, Moszczenica, Łużna, Ropa, część gminy wiejskiej Gorlice położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Biecz 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 w powiecie gorlickim,

— powiat nowosądecki,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna, Szczawnica w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— gminy Skrzyszów, Lisia Góra, Radłów, Wietrzychowice, Żabno, część gminy wiejskiej Tarnów położona na wschód 
od miasta Tarnów w powiecie tarnowskim,

— powiat dąbrowski,

— gminy Klucze, Bolesław, Bukowno w powiecie olkuskim,

— gmina Szerzyny w powiecie tarnowskim,

w województwie śląskim:

— gmina Sławków w powiecie będzińskim,

— powiat miejski Jaworzno,

— powiat miejski Mysłowice,

— powiat miejski Katowice,

— powiat miejski Siemianowice Śląskie,

— powiat miejski Chorzów,

— powiat miejski Piekary Śląskie,
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— powiat miejski Bytom,

— gminy Kalety, Ożarowice, Świerklaniec, Miasteczko Śląskie, Radzionków w powiecie tarnogórskim,

— gmina Woźniki w powiecie lublinieckim,

— gminy Myszków i Koziegłowy w powiecie myszkowskim,

— gminy Ogrodzieniec, Zawiercie, Włodowice w powiecie zawierciańskim.

7. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, 
Horné Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Tehla, Lula, Beša, Jesenské, Ina, Lok, Veľký 
Ďur, Horný Pial, Horná Seč, Starý Tekov, Dolná Seč, Hronské Kľačany, Levice, Podlužany, Krškany, Brhlovce, Bory, 
Santovka, Domadice, Hontianske Trsťany, Žemberovce,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok, except municipalities included in zone II,

— the whole district of Turčianske Teplice, except municipalities included in zone II,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly, Belá-Dulice, Ďanová, Karlová, Laskár, 
Rakovo, Príbovce, Košťany nad Turcom, Socovce, Turčiansky Ďur, Kláštor pod Znievom, Slovany, Ležiachov, 
Benice,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Prievidza, the municipalities of Handlová, Cígeľ, Podhradie, Lehota pod Vtáčnikom, Ráztočno,

— the whole district of Partizánske, except municipalities included in zone II,

— in the district of Topoľčany, the municipalities of Krnča, Prázdnovce, Solčany, Nitrianska Streda, Čeľadince, 
Kovarce, Súlovce, Oponice,

— in the district of Nitra, the municipalities of Horné Lefantovce, Dolné Lefantovce, Bádice, Jelenec, Žirany, 
Podhorany, Nitrianske Hrnčiarovce, Štitáre, Pohranice, Hosťová, Kolíňany, Malý Lapáš, Dolné Obdokovce, 
Čeľadice, Veľký Lapáš, Babindol, Malé Chyndice, Golianovo, Klasov, Veľké Chyndice, Nová Ves nad Žitavou, Paňa, 
Vráble, Tajná, Lúčnica nad Žitavou, Žitavce, Melek, Telince, Čifáre.

8. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria the following Municipalities: Oviglio, Viguzzolo, Bergamasco, Castellar Guidobono, 
Berzano Di Tortona, Carentino, Frascaro, Borgoratto Alessandrino, Volpeglino, Gamalero, Pontecurone, 
Castelnuovo Scrivia, Alluvione Piovera, Sale, Bassignana, Pecetto di Valenza, Rivarone, Montecastello, Valenza, San 
Salvatore Monferrato, Castelletto Monferrato, Quargnento, Solero, Pietra Marazzi,
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— in the province of Asti the following Municipalities: Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Mombaruzzo, 
Maranzana, Castelletto Molina, Castelnuovo Belbo, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Canelli, San 
Marzano Oliveto,

— in the province of Cuneo the following Municipalities: Bergolo, Pezzolo Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, 
Castelletto Uzzone, Perletto, Castino, Cossano Belbo, Rocchetta Belbo, Santo Stefano Belbo, Gottasecca, 
Monesiglio, Sale delle Langhe, Camerana, Castelnuovo di Ceva, Priero, Prunetto, Montezemolo, Perlo,

Liguria Region:

— in the province of Genova the following Municipalities: Portofino, Santa Margherita Ligure, Camogli, Zoagli, Leivi, 
Chiavari, Santo Stefano d’Aveto, Mezzanego, Carasco, Borzonasca,

— in the province of Savona the following Municipalities: Bergeggi, Spotorno, Vezzi Portio, Noli, Orco Feglino, 
Bormida, Calice Ligure, Rialto, Osiglia, Murialdo,

Emilia-Romagna Region:

— in the Province of Piacenza the following Municipalities: Cerignale, Ottone (est fiume Trebbia), Corte Brugnatella, 
Bobbio, Alta Val Tidone, Ferriere,

— in the provonce of Parma Municipality of Tornolo (parte Amministrativa a ovest del Fiume Taro),

Lombardia Region:

— in the Province of Pavia the following Municipalities: Volpara, Rocca De’ Giorgi, Colli Verdi – Ruino e Canevino, 
Casteggio, Oliva Gessi, Montebello della Battaglia, Montalto Pavese, Corvino San Quirino, Calvignano, Voghera,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the following Municipalities:Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, 
Magliano Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara,

West: the municipality of Fiumicino,

— South: Municipality of Rome between the limits of Zone 2 (North), the boundaries of Municipality of Fiumicino 
(West), the Tiber River up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare, the Grande Raccordo Anulare 
up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection with Viale del Tecnopolo, viale del 
Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of Guidonia Montecelio,

East: the following Municipalities: Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

Sardinia Region:

— in the Province of Sud Sardegna the following Municipalities: Escalaplano, Genuri, Gesico, Goni, Las Plassas, Setzu, 
Seui Isola Amministrativa, Siurgus Donigala, Suelli, Tuili, Villanovafranca,

— in the Province of Nuoro the following Municipalities: Atzara, Bitti, Bolotana, Bortigali, Dorgali, Elini, Elini Isola 
Amministrativa, Gairo, Girasole, Ilbono, Lanusei, Lei, Loceri, Lotzorai, Macomer a Ovest della SS 131, 
Noragugume, Oliena, Ortueri, Orune, Osini, Perdasdefogu, Silanus, Sorgono, Tortolì, Ulassai,

— in the Province of Oristano the following Municipalities: Albagiara, Ardauli, Assolo, Asuni, Bidonì, Gonnosnò, 
Neoneli, Nughedu Santa Vittoria, Samugheo, Sedilo, Senis, Sini, Sorradile,

— in the Province of Sassari the following Municipalities: Alà Dei Sardi, Ardara, Berchidda, Bonnanaro, Bonorva a 
ovest della SS 131, Borutta, Cheremule, Cossoine, Giave a ovest della SS 131, Mores a nord della SS 128а - SP 63, 
Oschiri a nord della E 840, Ozieri a nord della Sp 63 - SP 1 - SS 199, Torralba a ovest della SS 131, Tula,
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Calabria Region:

— In Reggio Calabria Province the following Municipalities: Taurianova, Locri, Cittanova, Gerace, Rizziconi, Canolo, 
Antonimina, Portigliola, Gioia Tauro, Sant’ilario dello Ionio, Agnana Calabra, Mammola, Melicucco, Polistena, 
Rosarno, San Ferdinando, San Giorgio Morgeto, Siderno, Placanica, Riace, San Giovanni di Gerace, Martone, Stilo, 
Marina di Gioiosa Jonica, Roccella Jonica, Maropati, Laureana di Borrello, Candidoni, Camini, Grotteria, 
Monasterace, Giffone, Pazzano, Gioiosa Ionica, Bivongi, Galatro, Stignano, San Pietro di Caridà, Serrata, Feroleto 
della Chiesa, Caulonia, Cinquefrondi, Anoia,

In Basilicata Region:

— In Potenza Province the following Municipalities: Marsico Nuovo, Marsicovetere, Montemurro, Lauria, Rivello, 
Viggiano, Castelsaraceno, Sarconi, Spinoso, Nemoli, Armento, Sasso di Castalda, Trecchina, San Martino d’Agri, 
Maratea, Corleto Perticara, Laurenzana, Carbone, Latronico, Calvello, Brienza, San Chirico Raparo, Castelluccio 
Superiore, Abriola,

In Campania Region:

— In Salerno Province the following Municipalities: Piaggine, Morigerati, Monte San Giacomo, Tortorella, Teggiano, 
Sala Consilina, Rofrano, Valle Dell’angelo, Torre Orsaia, San Giovanni a Piro, Vibonati, San Rufo, Roccagloriosa, 
Laurito, Roscigno, Futani, Sapri, Polla, Ispani, Montano Antilia, Novi Velia, Laurino, Cannalonga, Celle di 
Bulgheria, Cuccaro Vetere, Corleto Monforte, Campora, San Pietro al Tanagro, Sacco, Torraca, Sant’angelo a 
Fasanella, Santa Marina, Sant’Arsenio, Atena Lucana, Bellosguardo, Alfano.

9. Чехия

Следните ограничителни зони I в Чехия:

Liberecký kraj:

— v okrese Liberec katastrální území obcí Hrádek nad Nisou, Oldřichov v Hájích, Grabštejn, Václavice u Hrádku nad 
Nisou, Horní Vítkov, Dolní Vítkov, Bílý Kostel nad Nisou, Dolní Chrastava, Horní Chrastava, Chrastava I, Nová Ves 
u Chrastavy, Mlýnice, Albrechtice u Frýdlantu, Kristiánov, Heřmanice u Frýdlantu, Dětřichov u Frýdlantu, Mníšek u 
Liberce, Oldřichov na Hranicích, Machnín, Svárov u Liberce, Desná I, Krásná Studánka, Stráž nad Nisou, Fojtka, 
Radčice u Krásné Studánky, Kateřinky u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Růžodol I, Františkov u Liberce, 
Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horní Růžodol, Rochlice u Liberce, Starý Harcov, Vratislavice nad Nisou, 
Kunratice u Liberce, Proseč nad Nisou, Lukášov, Rýnovice, Jablonec nad Nisou, Jablonecké Paseky, Jindřichov nad 
Nisou, Mšeno nad Nisou, Lučany nad Nisou, Smržovka, Tanvald, Jiřetín pod Bukovou, Dolní Maxov, Antonínov, 
Horní Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Loučná nad Nisou, Hraničná nad Nisou, Janov nad Nisou, Bedřichov u 
Jablonce nad Nisou, Josefův Důl u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerských horách, Desná III, Polubný, 
Harrachov, Jizerka, Andělská Hora u Chrastavy, Benešovice u Všelibic, Cetenov, Česká Ves v Podještědí, Dolní 
Sedlo, Dolní Suchá u Chotyně, Donín u Hrádku nad Nisou, Druzcov, Hlavice, Hrubý Lesnov, Chotyně, Chrastava 
II, Chrastná, Jablonné v Podještědí, Janovice v Podještědí, Janův Důl, Jítrava, Kněžice v Lužických horách, Kotel, 
Kryštofovo Údolí, Křižany, Lázně Kundratice, Loučná, Lvová, Malčice u Všelibic, Markvartice v Podještědí, 
Nesvačily u Všelibic, Novina u Liberce, Osečná, Panenská Hůrka, Polesí u Rynoltic, Postřelná, Přibyslavice, 
Rynoltice, Smržov u Českého Dubu, Vápno, Všelibice, Zábrdí u Osečné, Zdislava, Žibřidice,

— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bezděz, Blatce, Brniště, Břevniště pod Ralskem, Česká Lípa, Deštná u 
Dubé, Dobranov, Dražejov u Dubé, Drchlava, Dřevčice, Dubá, Dubice u České Lípy, Dubnice pod Ralskem, Hamr 
na Jezeře, Heřmaničky u Dobranova, Hlemýždí, Holany, Horky u Dubé, Horní Krupá, Houska, Chlum u Dubé, 
Jabloneček, Jestřebí u České Lípy, Kamenice u Zákup, Korce, Kruh v Podbezdězí, Kvítkov u České Lípy, Lasvice, 
Loubí pod Vlhoštěm, Luhov u Mimoně, Luka, Maršovice u Dubé, Náhlov, Nedamov, Noviny pod Ralskem, Obora 
v Podbezdězí, Okna v Podbezdězí, Okřešice u České Lípy, Pavlovice u Jestřebí, Písečná u Dobranova, Skalka u 
Doks, Sosnová u České Lípy, Srní u České Lípy, Stará Lípa, Starý Šidlov, Stráž pod Ralskem, Šváby, Tachov u Doks, 
Tubož, Újezd u Jestřebí, Velenice u Zákup, Velký Grunov, Velký Valtinov, Vítkov u Dobranova, Vlčí Důl, Vojetín, 
Vrchovany, Zahrádky u České Lípy, Zákupy, Zbyny, Žďár v Podbezdězí, Ždírec v Podbezdězí, Žizníkov,

BG Официален вестник на Европейския съюз L 233/46 21.9.2023 г.  



Středočeský kraj

— v okrese Mladá Boleslav katastrální území obcí Bezdědice, Březovice pod Bezdězem, Víska u Březovic, Dolní Krupá 
u Mnichova Hradiště, Mukařov u Jiviny, Neveklovice, Strážiště u Jiviny, Vicmanov, Vrchbělá, Březinka pod 
Bezdězem, Bělá pod Bezdězem, Dolní Rokytá, Horní Rokytá, Rostkov, Kozmice u Jiviny.

10. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Prosotsani, Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani 
municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, 
Dasotos, Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou 
and Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Melenikitsi, Nea Tyroloi, Palaiokastro and Skotoussa (Irakleia Municipality),
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— the municipal department of Vamvakofyto, part of the municipal department of Sidirokastro and the 
community departments of Agkistro, Kapnofyto and Achladochori (Sintiki Municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas, Leukonas, Kala Dendra, Christos, Monokklisia, Ano Kamila, 
Mitrousi, Oinoussa, Agia Eleni, Adelfiko, Vamvakoussa, Kato Kamila, Kouvouklia, Koumaria, Konstantinato, 
Peponia, Skoutari and the community departments of Orini and Ano Vrontou (Serres Municipality),

— the municipal departments of Choumniko, Agia Paraskevi, Ligaria, Sisamia, Anthi, Therma, Nigrita, Terpni and 
Flampouro (Visaltia Municipality),

— the municipal departments of Valtotopos, Neos Skopos, Neochori Serron (Emmanouil Pappas Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of, Megali Vrisi, Megali Sterna, Kastaneon, Iliolousto, Gallikos, Kampani, Mandres, 
Nea Santa, Pedino, Chrisopetra, Vaptistis, Kristoni Chorigio, Mavroneri, Neo Ginekokatsro, Xilokeratea and 
Mesiano (Kilkis Municipality),

— the municipal departments of Eiriniko, Euzonoi, Vafiochori, Mikro Dasos, Peukodasos, Polikastro, 
Pontoirakleia, Axioupoli, Gorgopi, Idomeni, Plagia, Rizia, Skra, Fanos, Goumenissa, Grivas, Karpi, Kastaneri, 
Stathis, Toumpa and the community department of Livadia (Peonias Municipality),

— in the regional unit of Thessaloniki:

— the municipal departments of Assiros, Krithia, Exalofos, Lofiskos, Analipsi, Irakleio, Kolchiko, Lagadas, 
Perivolaki, Chrisavgi and Askos (Lagadas Municipality),

— the municipal departments of Arethousa, Maurouda, Skepasto, Stefanina, Filadelfio, Evagelismos, Nimfopetra, 
Profitis, Scholari and Volvi (Volvi Municipality),

— the municipal departments of Drimos, Mesaio, Melissochori and Liti (Oreokastro Municipality),

— in the regional unit of Pella:

— the municipal departments of Aloros, Aridea, Apsalos, Vorino, Garefio, Dorothea, Loutraki, Likostomo, 
Megaplatanos, Xifiani, Piperia, Polikarpi, Promachoi, Sosandra, Tsaki, Archaggelos, Exaplatanos, Theodorakio, 
Thiriopetra, Ida, Konstantia, Milea, Neromili, Notia, Periklia, Filoteia, Foustani and Chrisi (Almopia 
Municipality),

— the municipal departments of Grammatiko, Agras, Vrita, Karidia, Mesimeri, Nisi, Platani, Sotira and Flamouria 
(Edessa Municipality),

— in the regional unit of Kozani:

— the municipal departments of Komnina, Mesovouno and Pirgi (Eordea Municipality),

— in the regional unit of Florina:

— the municipal departments of Agrapidies, Aetos, Anargiri, Valtonera, Limnochori, Pedino, Sklithro, Aminteo, 
Xino Nero, Rodonas, Fanos, Antigonos, Vegora, Levea, Maniaki, Pelargos, Filotas and the community 
department of Nimfeo (Aminteo Municipality),

— the municipal departments of Agios Achillios, Agios Germanos, Antartiko, Vrontero, Kallithea, Karies, Lemos, 
Lefkonas, Mikrolimni, Pisoderi, Plati, Prasino, Psarades and the community departments of Vatochori, 
Kristallopigi and Kotas (Prespes Municipality),

— the municipal departments of Agia Paraskevi, Akritas, Ano Kalliniki, Ano Klines, Ethniko, Kato Kalliniki, Kato 
Klines, Kladorrachi, Krateros, Neos Kafkasos, Niki, Parorio, Poliplatano, Agios Vartholomeos, Ammochori, 
Ano Idroussa, Atrapos, Drosopigi, Kolchiki, Leptokaries, Perasma, Polipotamo, Triantafillia, Tropeouchos, 
Idroussa, Flampouro, Alona, Armenochori, Korifi, Mesonisi, Proti, Skopia, Trivouno and Florina (Florina 
Municipality),
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— in the regional unit of Kastoria:

— the municipal departments of Avgi, Koromilia, Lefki, Maniaki, Omorfoklissia, Pentavriso, Tsakoni, Chiliodenro, 
Agia Kiriaki, Kalochori, Mesopotamia, Inoi, Pteria, Vitsi, Kastoria, Agios Antonios, Gavros, Kranionas, 
Makrochori, Mavrokampos, Melas, Chalara, Dispilio and the community departments of Dendrochori and 
Ieropigi (Kastoria Municipality),

— the municipal departments of Akrites, Polianemo, Kotili, Kipseli, Nestorio, Ptelea and the community 
deprtments of Eptachori, Chrisi and Gramos (Nestorio Municipality),

— the municipal departments of Argos Orestiko, Vrachos, Kastanofito, Lagka, Lakkomata, Melanthio and Spilea 
(Orestidos Municipality),

— in the regional unit of Ioannina:

— the municipal departments of Agios Minas, Aristi, Elafotopos, Mesovouni, Monodendri, Vradeto, Vrisochori, 
Kapesovo, Koukouli, Tsepelovo and the community department of Papigko (Zagori Municipality),

— the municipal departments of Vatatades, Vlachatano, Vasilopoulo, Evrymenes, Raiko, Zitsa, Lithino, Aetopetra 
Dodonis, Vereniki, Voutsaras, Vrisoula, Gkrimpovo, Granitsopoula, Despotiko, Ekklisochori, Kalochori, Rizo 
and Fotino (Zitsa Municipality),

— the municipal departments of Agia Varvara, Agia Paraskevi, Aetopetra Konitsas, Aidonochori, Amarantos, 
Ganadio, Elefthero, Exochi, Iliorachi, Kavasila, Kallithea, Klidonia, Konitsa, Mazi, Melissopetra, Molista, 
Molivdoskepastos, Monastiri, Nikanoras, Pades, Paleoselli, Pigi, Pournia, Pirgos, Asimochori, Vourmpiani, 
Gorgopotamos, Drosopigi, Kastanea, Kefalochori, Lagkada, Oxia, Plagia, Plikati, Pirsogianni. Chionades and 
the community departments of Aetomilitsa and Fourka (Konitsa Municipality),

— the municipal departments of Areti, Vrontismeni, Ieromnimi, Katarraktis, Kouklii, Mazaraki, Mavronoros, 
Parakalamos, Repetista, Riachovo, Sitaria, Agios Kosmas, Vasiliko, Kakolakkos, Kato Meropi, Kefalovriso, 
Meropi, Paleopirgos, Roupsia, Oreokastro, Agia Marina, Argirochori, Vissani, Delvinaki, Kastaniani, Kerasovo, 
Krioneri, Ktismata, Limni, Μavropoulo, Orinos Xirovaltos, Peristeri, Pontikates, Stratinista, Teriachi, Faraggi, 
Charavgi, Ano Ravenia, Geroplatanos, Doliana, Kalpaki, Kato Ravenia, Mavrovouni, Negrades, Chrisorrachi 
and the community departments of Dimokori, Lavdani, Dolo, Drimades, Pogoniani and Stavroskiadi (Pogoni 
Municipality).

— in the regional unit of Thesprotia:

— the municipal departments of Agios Vlasios, Grekochori, Igoumenitsa, Kastri, Kriovrisi, Ladochori, Mavroudi, 
Nea Selefkia, Geroplatanos, Drimitsa, Parapotamos and Plataria (Igoumenitsa Municipality),

— the municipal departments of Pente Ekklisies, Plakoti and Polidroso (Souli Municipality)

— the municipal departments of Asprokklisi, Kestrini, Ragio, Sagiada, Smertos, Agios Nikolaos, Agii Pantes, 
Aetos, Ampelonas, Anavrito, Achladia, Vavouri, Vrisella, Gardiki, Giromeri, Gola, Kallithea Filiaton, Kato 
Xechoro, Keramitsa, Kerasochori, Kefalochori, Kokkinia, Kokkinolithari, Kouremadi, Krioneri, Kiparisso, 
Leptokaria, Lia, Lista, Malouni, Milea, Xechoro, Paleokklisi, Paleochori, Palampas, Pigadoulia, Plaisio, Platanos, 
Raveni, Rizo, Sideri, Trikorifo, Tsamantas, Faneromeni, Filiates, Finiki and Charavgi (Filiates Municipality).

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,
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— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч, с изключение на областите в част III,

— цялата област Монтана, с изключение на областите в част III,

— цялата област Враца, с изключение на областите в част III.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Eisenhüttenstadt nördlich der L371 und östlich der B112,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Siehdichum mit der Gemarkung Rießen nördlich des Oder-Spree-Kanal,

— Gemeinde Müllrose nördlich des Oder-Spree-Kanal,

— Gemeinde Briesen mit den Gemarkungen Alt Madlitz, Madlitz-Forst, Biegen, Briesen, Falkenberg (B), 
Wilmersdorf (B), der Gemarkung Kersdorf nördlich A12 und der Gemarkung Neubrück Forst östlich der 
K7634 und nördlich der A12,

— Gemeinde Jacobsdorf,

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,
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— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit der Gemarkung Neubrück östlich der L411 und K6734,

— Gemeinde Langewahl nördlich der A12,

— Gemeinde Berkenbrück nördlich der A12,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Wolkenberg, Stradow, Jessen, Pulsberg und Perpe,

— Gemeinde Welzow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit der Gemarkung Gablenz,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Greifenhain und Kausche,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg,

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,
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— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, 
Hohenwutzen, Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,
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— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf südlich der L27 und der B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung Neurochlitz östlich der B2 und der 
Gemarkung Rosow nördlich der K 7311,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wüstenhain und Laasow,

— Gemeinde Altdöbern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, Pritzen, Altdöbern östlich der Bahnstrecke 
Altdöbern –Großräschen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dörrwalde, Allmosen,

— Gemeinde Neu-Seeland,

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Senftenberg,

— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Hörlitz, Meuro und den Gemarkungen Schipkau und Klettwitz 
östlich der BAB 13,

— Gemeinde Schwarzheide östlich der BAB 13,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn,

— Gemeinde Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,
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— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,
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— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, 
Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Grobiņas, Rucavas, Vērgales, Medzes, Embūtes, 
Kalvenes, Kazdangas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, 
A11, V1222, Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules, Grobiņas pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novada Daukstu, Druvienas, Galgauskas, Jaungulbenes, Lejasciema, Lizuma, Līgo, Rankas, Tirzas pagasts,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novada Aknīstes, Asares, Atašienes, Dunavas, Elkšņu, Gārsenes, Kalna, Krustpils, Leimaņu, Rites, 
Rubenes, Salas, Saukas, Sēlpils, Variešu, Viesītes, Zasas pagasts, Ābeļu pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 
posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta robežai, Dignājas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
V824, Jēkabpils valstspilsēta, Viesītes, Aknīstes pilsēta,

— Krāslavas novada Andrupenes, Andzeļu, Aulejas, Bērziņu, Dagdas, Ezernieku, Grāveru, Izvaltas, Kaplavas, 
Kastuļinas, Kombuļu, Konstantinovas, Krāslavas, Ķepovas, Piedrujas, Svariņu, Šķaunes, Šķeltovas, Ūdrīšu pagasts, 
Dagdas, Krāslavas pilsēta,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novada Jersikas, Rožupes, Rudzātu, Sutru pagasts, Līvānu pilsēta,

— Ludzas novads,

— Madonas novada Barkavas pagasta daļa uz Rietumiem no ceļā Meirānu kanāls – Vēršuzepi, Bērzaunes, Ērgļu, 
Indrānu, Jumurdas, Kalsnavas, Ošupes, Sausnējas, Vestienas pagasts, Liezēres pagasta daļa uz rietumiem no 
autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa P30, Lubānas, Madonas pilsēta,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novada Audriņu, Bērzgales, Čornajas, Feimaņu, Griškānu, Ilzeskalna, Kantinieku, Kaunatas, Lendžu, 
Lūznavas, Mākoņkalna, Maltas, Nautrēnu, Ozolaines, Ozolmuižas, Pušas, Sakstagala, Silmalas, Sokolku, 
Stoļerovas, Stružānu, Vērēmu pagasts, Dekšāres pagasta daļa uz Dienvidiem no autoceļa A12, Dricānu pagasta 
daļa uz Austrumiem no autoceļa P36, Gaigalavas pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa P36, Viļānu pagasta 
daļa uz Dienvidiem no autoceļa A12, Viļānu pilsēta,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,
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— Valmieras novads,

— Varakļānu novad, novada Murmastienes pagasts, Varakļānu pagasta daļa uz Rietumiem no autoceļa V869, 
Varakļānu pilsēta,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija,

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kražių, Liolių, Tytuvėnų, Tytuvėnų apylinkių, Pakražančio ir Vaiguvos 
seniūnijos,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir 
Videniškių seniūnijos,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,
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— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių ir Lukšių seniūnijos,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kužių, Meškuičių, Raudėnų, Šakynos ir Šiaulių kaimiškosios 
seniūnijos,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, Musninkų ir Širvintų seniūnijos,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės 
miesto, Veprių, Vidiškių ir Žemaitkiemo seniūnijos,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, 
Marijampolio, Medininkų, Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, Rudaminos, 
Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų seniūnijos,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952350, 952450, 952650 és 956350 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,
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— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 
405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 
752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 
753660, 754150, 754250, 754370, 755550, 755650 és 755750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Komárom-Esztergom megye 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 580050 
és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— część powiatu gołdapskiego niewymieniona w częśći III załącznika I,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— część powiatu giżyckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Wielbark, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— część powiatu węgorzewskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— powiat ostródzki,

— powiat nowomiejski,

— powiat iławski,

— powiat działdowski,
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w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

— gminy Grabowo, Stawiski, Kolno z miastem Kolno w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— część powiatu sochaczewskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— gmina Przyłęk w powiecie zwoleńskim,

— powiat kozienicki,

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim,

— gminy Jastrzębia, Jedlińsk, Jedlnia – Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Przytyk, Wolanów, Zakrzew, część gminy 
Kowala położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 744 biegnącą od miejscowości Maliszów do południowej granicy gminy w powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,

— część powiatu szydłowickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Szelków i Rzewnie w powiecie makowskim,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— powiat nowodworski,
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— gminy Radzymin, Wołomin, miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz 
położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości Łochów – Wołomin, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Dąbrówka 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Latowicz, Siennica, Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— część powiatu warszawskiego zachodniego niewymieniona w części I załącznika I,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— gminy Grodzisk Mazowiecki, Żabia Wola, miasto Milanówek, miasto Podkowa Leśna w powiecie grodziskim,

— gmina Mszczonów w powiecie żyrardowskim,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

— gminy Chorzele, Jednorożec, część gminy wiejskiej Przasnysz położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 57 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Przasnysz i na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – 
Bartniki – Przasnysz w powiecie przasnyskim,

w województwie lubelskim:

— część powiatu bialskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— powiat janowski,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— gminy Abramów, Firlej, Jeziorzany, Kamionka, Kock, Lubartów z miastem Lubartów, Michów, Ostrówek, w 
powiecie lubartowskim,
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— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— powiat biłgorajski,

— powiat hrubieszowski,

— powiat krasnostawski,

— część powiatu chełmskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat tomaszowski,

— powiat kraśnicki,

— część powiatu parczewskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— część powiatu włodawskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu radzyńskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat miejski Zamość,

— powiat zamojski,

w województwie podkarpackim:

— powiat stalowowolski,

— powiat lubaczowski,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gmina Laszki, Wiązownica, Radymno z miastem Radymno w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— część powiatu leżajskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— powiat miejski Tarnobrzeg,

— gmina Ostrów, część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w 
powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— powiat mielecki,

— gminy Dębowiec, Krempna, Osiek Jasielski, Skołyszyn, miasto Jasło, część gminy wiejskiej Jasło położona na 
południe od miasta Jasło, część gminy Nowy Żmigród położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 993 w powiecie jasielskim,

— gminy Jaśliska, Rymanów, Iwonicz Zdrój, Dukla w powiecie krośnieńskim,

— gmina Besko, część gminy Zarszyn położona na południe od linii wynaczonej prze linię kolejową biegnącą od 
zachodniej do wschodniej granicy gminy, część gminy Komańcza położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 889 oraz na południe od drogi 
nr 889 biegnącej od tego skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie sanockim,
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w województwie małopolskim:

— gminy Lipinki, Sękowa, Uście Gorlickie, miasto Gorlice, część gminy wiejskiej Gorlice położona na południe od 
linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Biecz 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 w powiecie gorlickim,

w województwie pomorskim:

— gminy Mikołajki Pomorskie, Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń, Stary Targ w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gmina Prabuty w powiecie kwidzyńskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim,

— gminy Dwikozy, Wilczyce, Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— powiat żagański,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski,

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— powiat sulęciński,

— powiat międzyrzecki,

— powiat świebodziński,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— powiat polkowicki,

— powiat wołowski,

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim,

— powiat lubiński,

— powiat średzki,

— gmina Mściwojów, Wądroże Wielkie, część gminy Męcinka położona na północ od drogi nr 363 w powiecie 
jaworskim,

— powiat miejski Legnica,
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— powiat legnicki,

— powiat trzebnicki,

— powiat lubański,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, Mietków, Kąty Wrocławskie, część gminy Żórawina położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, Dziadowa Kłoda, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— powiat bolesławiecki,

— powiat milicki,

— powiat górowski,

— powiat głogowski,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, Zagrodno, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta 
Złotoryja do wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— powiat lwówecki,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno 
– Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— część powiatu świdnickiego niewymieniona w części I załącznika I,

w województwie wielkopolskim:

— powiat wolsztyński,

— powiat grodziski,

— powiat kościański,

— gminy Brodnica, Śrem, część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą 
od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,

— gmina Zaniemyśl w powiecie średzkim,

— powiat międzychodzki,

— powiat nowotomyski,

— gmina Ryczywół, część gminy Rogoźno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogi łączące 
miejscowości Rożnowo – Szczytno – Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim,

— vczęść gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,
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— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Kórnik, Mosina, Stęszew, Swarzędz, Tarnowo Podgórne, miasto Luboń, miasto 
Puszczykowo w powiecie poznańskim,

— powiat rawicki,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Ostroróg, Pniewy, część gminy Wronki niewymieniona w części I załącznika I w 
powiecie szamotulskim,

— część powiatu gostyńskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— gminy Kobylin, Zduny, Krotoszyn, miasto Sulmierzyce w powiecie krotoszyńskim,

— część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Sulisław – Łąkociny – Wierzbno w powiecie ostrowskim,

— gminy Włoszakowice, Święciechowa, Wijewo, część gminy Rydzyna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez kanał Kopanica (Rów Polski) w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice, część gminy Myślibórz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 
biegnącej od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na zachód od drogi nr 26 
biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i dalej na zachód od drogi nr 119 biegnącej od 
skrzyżowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w 
miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana 
Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i 
dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy 
gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Bielice, Kozielice w powiecie pyrzyckim,

— powiat gryfiński,

— powiat policki,

— część miasta Szczecin niewymieniona w części I załącznika I,

— gminy Goleniów i Stepnica w powiecie goleniowskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz, część gminy Grodków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów, Murów, Niemodlin, Tułowice, część gminy Łubniany położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości 
Masów oraz na północ od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa 
położona na północ od linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na północ od drogi łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów – 
Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim,

— gminy Lasowice Wielkie, Wołczyn, część gminy Kluczbork położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego 
skrzyżowania na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z ulicą Fabryczną w 
miejscowości Kluczbork i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka 
w miejscowości Kluczbork do wschodniej granicy gminyw powiecie kluczborskim,

— powiat namysłowski,
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w województwie śląskim:

— powiat miejski Sosnowiec,

— powiat miejski Dąbrowa Górnicza,

— gminy Bobrowniki, Mierzęcice, Psary, Siewierz, miasto Będzin, miasto Czeladź, miasto Wojkowice w powiecie 
będzińskim,

— gminy Łazy i Poręba w powiecie zawierciańskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica,

— the whole district of Poprad,

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok,

— the whole district of Michalovce, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Medzilaborce,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov,

— the whole district of Sabinov,

— the whole district of Svidník,

— the whole district of Stropkov,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— the whole district of Žarnovica,

— the whole district of Banska Bystica,
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— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš,

— the whole district of Trebišov’,

— the whole district of Zlaté Moravce,

— in the district of Levice the municipality of Kozárovce, Kalná nad Hronom, Nový Tekov, Malé Kozmálovce, Veľké 
Kozmálovce, Tlmače, Rybník, Hronské Kosihy, Čajkov, Nová Dedina, Devičany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, 
Bohunice, Pukanec, Uhliská, Drženice,

— in the district of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Ružomberok, municipalties of Liptovské revúce, Liptovská osada, Liptovská Lúžna,

— the whole district Žiar nad Hronom,

— in the district of Prievidza, municipalties of Kamenec pod Vtáčnikom, Bystričany, Čereňany, Oslany, Horná Ves, 
Radobica,

— in the district of Partizánske, the municipalities of Veľké Uherce, Pažiť, Kolačno, Veľký Klíž, Ješkova Ves, Klátová 
Nová Ves.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria the following Municipalities: Alessandria, Tortona, Carbonara Scrivia, Frugarolo, 
Paderna, Spineto Scrivia, Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Castelspina, Casal Cermelli, Alice Bel Colle, Terzo, 
Bistagno, Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa 
Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta 
Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, 
Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte Monferrato, Albera Ligure, Bosio, 
Cantalupo Ligure, Castelletto D’orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, 
Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, 
Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant’Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, Casaleggio Boiro, 
Capriata D’orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano D’orba, Villalvernia, 
Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, Cassano Spinola, 
Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno Monferrato, Montechiaro d’Acqui, 
Castelletto d’Erro, Ponti, Denice, Pozzolo Formigaro, Cerreto Grue, Casasco, Montegioco, Montemarzino, 
Momperone, Merana, Pozzol Groppo, Villaromagnano, Sarezzano, Monleale, Volpedo, Casalnoceto,

— in the province of Asti the following Municipalities: Mombaldone, Castel Rocchero, Montabone, Sessame, 
Monatero Bormida, Roccaverano, Vesime, Cessole, Loazzolo, San Giorgio Scarampi, Olmo Gentile, Bubbio, 
Rocchetta Palafea, Cassinasco, Castel Boglione, Serole,

— In the Province of Cuneo, Municipality of Saliceto,

Liguria Region:

— in the province of Genova the following Municipalities: Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola 
Del Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, 
Torriglia, Rossiglione, Sant’Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, 
Casella, Montoggio, Crocefieschi, Vobbia, Fascia, Gorreto, Propata, Rondanina, Neirone, Montebruno, Uscio, 
Avegno, Recco, Tribogna, Moconesi, Favale Di Malvaro, Cicagna, Lorsica, Rapallo, Rezzoaglio, Orero, 
Fontanigorda, Rovegno, San Colombano Certenoli, Coreglia Ligure, Borzonasca,
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— in the province of Savona the following Municipalities: Savona, Cairo Montenotte, Quiliano, Altare, Albisola 
Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, Sassello, Mioglia, Giusvalla, Dego, Vado Ligure, Albissola 
Marina, Carcare, Plodio, Cosseria, Piana Crixia, Mallare, Pallare, Roccavignale, Millesimo, Cengio,

Lombardia Region:

— In the Province of Pavia the following Municipalities: Ponte Nizza, Bagnaria, Brallo Di Pregola, Menconico, 
Zavattarello, Romagnese, Varzi, Val Di Nizza, Santa Margherita Di Staffora, Cecima, Colli Verdi – Valverde, 
Borgoratto Mormorolo, Godiasco, Rocca Susella, Fortunago, Montesegale, Borgo Priolo, Rivanazzano, Torrazza 
Coste, Retorbido, Codevilla,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza the following Municipalities: Ottone (ovest fiume Trebbia), Zerba,

Lazio Region:

— the Area of Rome Municipality within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit „ASL RM1“,

Sardinia Region:

— South Province of Sardinia: Barumi, Escolca, Escolca Isola Amministrativa, Esterzili, Genoni, Gergei, Gesturi, Isili, 
Mandas, Nuragas, Nurallao, Nurri, Orroli, Sadali, Serri, Seui, Seulo, Villanova Tulo,

— Nuoro Province: Aritzo, Austis, Belvi, Fonni, Gadoni, Gavoi, Lodine, Macomer (East of SS 131), Meana Sardo, 
Ollolai, Olzai, Orotelli, Osidda, Ottana, Ovodda, Sarule, Teti, Tiana, Tonara, Ussassai,

— Oristano Province: Laconi, Nureci,

— Sassari Province: Anela, Benetutti, Boni, Bonorva (East SS 131), Bottidda, Buddusò, Bultei, Burgos, Esporlatu, Giave 
(East SS 131), Illorai, Ittireddu, Mores (South SS 128 bis – SP 63), Nughedu di San Nicolò, Nule, Oschiri (South E 
840), Ozieri (South SP 63 – SP 1 – SS 199), Pattada and Torralba (East SS 131),

Calabria Region:

— In Reggio Calabria Province the following Municipalities: Cardeto, Motta San Giovanni, Montebello Ionico, 
Sant’eufemia D’aspromonte, Sant’Alessio in Aspromonte, Sinopoli, San Roberto, San Lorenzo, San Procopio, 
Palmi, Melito di Porto Salvo, Laganadi, Calanna, Melicuccà, Santo Stefano in Aspromonte, Seminara, Reggio 
Calabria, Scilla, Condofuri, Bagaladi, Bagnara Calabra, Fiumara, Bova Marina, Villa San Giovanni, Campo Calabro,

— In Basilicata Region:

— In Potenza Province the following Municipalities: Moliterno, Lagonegro, Grumento Nova, Paterno, Tramutola,

— In Campania Region:

— In Salerno Province the following Municipalities: Sassano, Casaletto Spartano, Montesano sulla Marcellana, 
Casalbuono, Buonabitacolo, Sanza, Padula, Caselle in Pittari.

10. Чехия

Следните ограничителни зони II в Чехия:

Liberecký kraj:

— v okrese Liberec katastrální území obcí Arnoltice u Bulovky, Hajniště pod Smrkem, Nové Město pod Smrkem, 
Dětřichovec, Bulovka, Horní Řasnice, Dolní Pertoltice, Krásný Les u Frýdlantu, Jindřichovice pod Smrkem, Horní 
Pertoltice, Dolní Řasnice, Raspenava, Dolní Oldřiš, Ludvíkov pod Smrkem, Lázně Libverda, Háj u Habartic, 
Habartice u Frýdlantu, Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýdlantu, Višňová u Frýdlantu, 
Předlánce, Černousy, Boleslav, Ves, Andělka, Frýdlant, Srbská, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem,
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— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bohatice u Zákup, Boreček, Božíkov, Brenná, Doksy u Máchova jezera, 
Hradčany nad Ploučnicí, Kuřívody, Mimoň, Pertoltice pod Ralskem, Ploužnice pod Ralskem, Provodín, Svébořice, 
Veselí nad Ploučnicí, Vranov pod Ralskem.

ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

в област Пазарджик:

— в община Пазарджик — селата Априлци, Сбор, Цар Асен, Росен, Овчеполци, Гелеменово, Сарая, Юнаците и 
Величково,

— в община Панагюрище — селата Попинци, Левски и Елшица,

— в община Лесичово — селата Памидово, Динката, Щърково и Калугерово,

— в община Септември — село Карабунар,

— в община Стрелча — село Свобода,

в област Монтана:

— общините Вълчедръм и Лом,

в област Ловеч:

— общините Луковит и Ябланица,

в област Враца:

— община Роман.

2. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

Sardinia Region:

— Nuoro Municipality: Arzana, Baunei, Desulo, Mamoiada, Nuoro, Oniferi, Orani, Orgosolo, Talana, Triei, Urzulei, 
Villagrande Strisaili,

Calabria Region:

— In Reggio Calabria Province, Municipalities of: Cosoleto, Delianuova, Varapodio, Oppido Mamertina, Molochio, 
Terranova Sappo Minulio, Platì, Ciminà, Santa Cristina D’aspromonte, Scido, Ardore, Benestare, Careri, Casignana, 
Bianco, Bovalino, Sant’agata del Bianco, Samo, Africo, Brancaleone, Palizzi, Staiti, Ferruzzano, Bova, Caraffa del 
Bianco, Bruzzano Zeffirio, San Luca, Roghudi, Roccaforte del Greco, Roghudi, Roccaforte del Greco.

3. Латвия

Следните ограничителни зони III в Латвия:

— Gulbenes novada Beļavas, Litenes, Stāmerienas, Stradu pagasts, Gulbenes pilsēta,

— Krāslavas novada Robežnieku, Indras, Kalniešu, Skaistas, Asūnes pagasts,

— Madonas novada Cesvaines, Sarkaņu, Dzelzavas, Lazdonas, Ļaudonas, Praulienas, Mārcienas, Mētrienas pagasts, 
Liezēres pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa P30, 
Barkavas pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa Meirānu kanāls – Vēršuzepi, Cesvaines pilsēta,

— Jēkabpils novada Kūku, Mežāres, Vīpes pagasts, Dignājas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V824, Ābeļu 
pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta robežai,

— Līvānu novada Turku pagasts,
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— Rēzeknes novada Nagļu, Rikavas pagasts, Gaigalavas pagasta daļa uz Rietumiem no autoceļa P36, Dricānu pagasta 
daļa uz Rietumiem no autoceļa P36, Dekšāres pagasta daļa uz Ziemeļiem no autoceļa A12, Viļānu pagasta daļa uz 
Ziemeļiem no autoceļa A12,

— Varakļānu novada Varakļānu pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa V869.

4. Литва

Следните ограничителни зони III в Литва:

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, Jurbarkų Raudonės, Skirsnemunės, Veliuonos ir 
Šimkaičių seniūnijos,

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, 
Sudargo, Šakių, Plokščių ir Žvirgždaičių seniūnijos,

— Kalvarijos savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183,

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės apylinkių, Kukečių, Šaukėnų ir Užvenčio seniūnijos,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Bubių, Kuršėnų kaimiškoji ir Kuršėnų miesto seniūnijos,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija.

5. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gmina Banie Mazurskie w powiecie godłapskim,

— gmina Budry, część gminy Pozezdrze położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63, część gminy 
Węgorzewo położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 63 w miejscowości Węgorzewo, a następnie od tego skrzyżowania na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą do południowej granicy gminy w powiecie węgorzewskim,

— część gminy Kruklanki położna na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej do północnej 
granicy gminy i łączącej miejscowości Leśny Zakątek – Podleśne – Jeziorowskie – Jasieniec – Jakunówko w 
powiecie giżyckim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, część gminy Rydzyna położona na północ od linii wyznaczonej przez 
kanał Kopanica (Rów Polski) w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gmina Śmigiel, miasto Kościan, część gminy Kościan położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Spytkówka – Stary Lubosz – Kościan, biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy 
miasta Kościan oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od granicy miasta Kościan i łączącą 
miejscowości Czarkowo – Ponin do południowej granicy gminy, część gminy Krzywiń położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 308 w powiecie kościańskim,
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— gmina Międzychód, część gminy Sieraków położona za zachód od liini wyznaczonej przez drogę nr 150 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Sieraków, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 133 biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 150 do skrzyżowania z drogą nr 182 i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowość Sieraków od skrzyżowania z drogą nr 182 i lączącą miejscowości 
Góra – Śrem – Kurnatowice do południowej granicy gminy, część gminy Kwilcz położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 186 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogąnr 24 w 
miejscowości Kwilcz, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 24 do zachodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Kwilcz – Stara Dąbrowa - Miłostowo w powiecie 
międzychodzkim,

— gmina Oborniki, część gminy Rogoźno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogi łączące 
miejscowości Rożnowo – Szczytno – Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim,

— gminy Czerwonak, Murowana Goślina, Suchy Las, Rokietnica w powiecie poznańskim,

— część gminy Skoki położna na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 197 biegnącą od południowej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 196, następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 biegnącą 
od tego skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Skoki – Rościnno - Grzybowo biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 196 do zachodniej granicy 
gminy w powiecie wągrowieckim

— gminy Obrzycko z miastem Obrzycko, Szamotuły w powiecie szamotulskim,

w województwie lubelskim:

— gmina Milanów, Jabłoń, Parczew, Siemień, część gminy Dębowa Kłoda położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Przewłoka-Dębowa Kłoda biegnąca od północnej granicy gminy do 
miejscowości Dębowa Kłoda, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 819 biegnąca od 
miejscowości Dębowa Kłoda do południowej granicy gminy w powiecie parczewskim,

— gmina Wohyń, Komarówka Podlaska, część gminy Radzyń Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 19 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Radzyń Podlaski oraz na wschód od 
miasta Radzyń Podlaski w powiecie radzyńskim,

— część gminy Drelów położona na południe od kanału Wieprz – Krzna, część gminy Wisznice położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 812 w powiecie bialskim,

— gminy Niedźwiada, Ostrów Lubelski, Serniki, Uścimów w powiecie lubartowskim,

— gminy Dorohusk, Kamień, Ruda - Huta, Sawin, część gminy wiejskiej Chełm położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 812 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Chełm w powiecie 
chełmskim,

— powiat miejski Chełm,

— gmina Wola Uhruska w powiecie włodawskim,

w województwie mazowieckim:

— część gminy wiejskiej Przasnysz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do granicy miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – Bartniki – Przasnysz oraz na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od południowej granicy miasta Przasnysz do południowej granicy 
gminy i łączącej miejscowości Przasnysz – Leszno – Gostkowo w powiecie przasnyskim,

— gminy Czerwonka, Płoniawy – Bramura, Krasnosielc, Sypniewo w powiecie makowskim,

— gmina Mirów powiecie szydłowieckim,

— gminy Iłża, Wierzbica, część gminy Kowala położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miejscowości Maliszów do południowej granicy 
gminy, część gminy Skaryszew położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 733, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 
biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy, w powiecie radomskim,
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w województwie świętokrzyskim:

— część gminy Mirzec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do miejscowości Mirzec, łączącą miejscowości Gadka – Mirzec, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 744 biegnącą od miejscowości Mirzec do wschodniej granicy gminy w powiecie starachowickim.

6. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,
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— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

7. Германия

Следните ограничителни зони III в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Kreisfreie Stadt Cottbus,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Hänchen, Klein Gaglow, Kolkwitz, Gulben, Papitz, Glinzig, Limberg 
und Krieschow,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig, Domsdorf, Drebkau, Laubst, Leuthen, Siewisch, Casel und 
der Gemarkung Schorbus bis zur L521,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Groß Oßnig, Klein Döbbern, Groß Döbbern, Haasow, 
Kathlow, Frauendorf, Koppatz, Roggosen, Sergen, Komptendorf, Laubsdorf, Neuhausen, Drieschnitz, Kahsel 
und Bagenz,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Sellessen, Bühlow, Groß Buckow, Klein Buckow, Spremberg, 
Radeweise und Straußdorf.

8. Гърция

Следните ограничителни зони III в Гърция:

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Irakleia, Valtero, Dasochori, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Pontismeno, Chrysochorafa, Ammoudia, Gefiroudi, Triada, Cheimaros, Ζeugolatio, Kalokastro, Livadochori 
and Strimoniko (Irakleia Municipality),

— the municipal departments of Kamaroto, Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori Sintikis, Platanakia, 
Kastanousi, Rodopoli, Ano Poroia, Kato Poroia, Akritochori, Neo Petritsi, Vyroneia, Megalochori, Mandraki, 
Strymonochori, Charopo, Chortero and Gonimo, part of the municipal department of Sidirokastro and the 
community department of Promahonas (Sintiki Municipality),

— the municipal departments of Anagennisi, Vamvakia and Provatas (Serres Municipality),

— the municipal departments of Ampeloi, Vergi, Dimitritsi, Nikokleia and Triantafilia (Visaltia Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of Vathi, Agios Markos, Pontokerasea, Drosato, Amaranta, Antigoneia, Gerakario, 
Kokkinia, Tripotamos, Fyska, Myriofyto, Kentriko, Mouries, Agia Paraskevi, Stathmos Mourion, Kato 
Theodoraki, Melanthio, Anavrito, Elliniko, Eptalofos, Eukarpia, Theodosia, Isoma, Koiladi, Koronouda, 
Akritas, Kilkis, Lipsidrio, Stavrochori, Plagia, Cherso and Terpillos (Kilkis Municipality),

— in the regional unit of Thessaloniki:

— the municipal departments of Vertiskos, Ossa, Karteres, Lahanas, Leukochori, Nikopoli, Xilopoli, Krioneri and 
Sochos (Lagadas Municipality).
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9. Естония

Следните ограничителни зони III в Естония:

— The following villages in Rõuge vald:

— Tsiistre

— Preeksa

— Savioja

— Kärinä

— Põdramõtsa

— Põnni

— Hürsi

— Horoski

— Saagri

— Purka

— Kääraku

— Mahtja

— Kõomäe

— Kotka

— Palujüri

— Pundi

— Meelaku

— Tsolli

— Leoski

— Holdi

— Kergatsi

— Haavistu

— Pressi

— Hämkoti

— Kirbu

— Ala-Suhka

— Tummelka

— Mäe-Suhka

— Piipsemäe

— Villa

— Plaani

— Pausakunnu

— Vaalimäe

— Puspuri

— Tõnkova

— Mäe-Lüütsepa

— Tuuka
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— Missokülä

— Tika

— Pedejä

— Sandi

— Möldre

— Mauri

— Häärmäni

— Sapi

— Horosuu

— Misso-Saika

— Kundsa

— Pältre

— Saagrimäe

— Savimäe

— Välko-Tiilige

— Ritsiko

— Kiviora

— Pupli

— Siksälä

— Muraski

— Suurõsuu

— Kurö

— Misso alevik

— Kimalasõ

— Hino

— Kurõ

— Rammuka

— Laisi

— Murati

— Kuklase

— Kuura

— Kaubi

— Käbli

— Savioja

— Naapka

— Andsumäe

— Söödi

— Ala-Palo

— Sarise

— Tsilgutaja
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— Vihkla

— Posti

— Laitsna-Hurda

— Rusa

— Vaarkali

— Märdimiku

— Kriguli

— Vungi

— Lillimõisa

— Käänu

— Ruusmäe

— Pundi

— Raagi

— Palujüri

— Hanija

— Pausakunnu

— Kotka

— Vaalimäe

— Plaani

— Vorstimäe

— Vastsekivi

— Hulaku

— Tuuka

— Mäe-Lüütsepä

— Rogosi-Mikita

— Savioja

— Kuura

— Käbli

— Puspuri

— Tõnkova

— The following villages in Setomaa vald:

— Põrstõ

— Määsi

— Kriiva

— Leimani

— Napi

— Tiilige

— Saagri

— Tiastõ
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— The following villages in Räpina vald:

— Pindi

— Võiardi

— Ruusa

— Võuküla

— Pääsna

— Jõevaara

— Soohara

— Sarvemäe

— Süvahavva

— Vareste

— Himmiste

— Timo

— Viira

— The following villages in Põlva vald:

— Soesaare

— Vanaküla

— Kiisa

— Lutsu

— Naruski

— Tromsi

— Partsi

— Uibujärve

— Kanassaare

— Kauksi

— Kaaru

— Miiaste

— Adiste

— Nooritsmetsa

— Eoste

— Valgesoo

— Himmaste

— Taevaskoja

— Mammaste

— Puuri

— Tännassilma

— Metste

— Pragi

— Himma

— Andre
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— Meemaste

— Peri

— Rosma

— The following towns in Põlva vald:

— Põlva

— The following villages in Võru vald:

— Viitka

— Vatsa

— Perametsa

— Heinasoo

— Jeedasküla

— Vana-Saaluste

— Paloveere

— Käpa

— Kündja

— Haava-Tsäpsi

— Luhte

— Kõo

— Pari

— Kirikumäe
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

ОБЛАСТИ, УСТАНОВЕНИ НА РАВНИЩЕТО НА СЪЮЗА КАТО ИНФЕКТИРАНИ ЗОНИ ИЛИ КАТО 
ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ, КОИТО ОБХВАЩАТ ЗАЩИТНА И НАДЗОРНА ЗОНА 

(съгласно посоченото в член 6, параграф 2 и член 7, параграф 2) 

ЧАСТ А

Области, установени като инфектирани зони след появата на огнище на африканска чума по свинете при диви 
свине в по-рано свободна от болестта държава членка или зона:

Държава членка: Хърватия

Референтен номер по ADIS 
на огнището Зона, която обхваща Дата, до която се 

прилагат мерките

HR-ASF-2023-00074

— Karlovačka županija
— općina Rakovica
— općina Slunj
— općina Cetingrad
— općina Plaški
— općina Saborsko

— Ličko-senjska županija
— općina Plitvička jezera

— Sisačko-moslavačka županija
— općina Dvor
— općina Donji Kukuruzari
— općina Majur
— grad Hrvatska Kostajnica
— općina Hrvatska Dubica

— naselje Slabinja
— naselje Živaja

— grad Glina
— naselje Momčilović Kosa
— naselje Trnovac Glinski
— naselje Brestik
— naselje Martinovići
— naselje Mali Gradac
— naselje Veliki Gradac

— grad Petrinja
— naselje Tremušnjak
— naselje Veliki Šušnjar
— naselje Donja Pastuša
— naselje Mačkovo Selo
— naselje Begovići
— naselje Blinja
— naselje Dodoši
— naselje Miočinovići
— naselje Bijelnik
— naselje Jabukovac
— naselje Jošavica
— naselje Gornja Mlinoga
— naselje Gornja Pastuša

26.10.2023 г.
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— općina Sunja
— naselje Radonja Luka
— naselje Čapljani
— naselje Drljača
— naselje Kladari
— naselje Vukoševac
— naselje Šaš
— naselje Slovinci
— naselje Četvrtkovac
— naselje Jasenovčani
— naselje Papići
— naselje Mala Gradusa
— naselje Timarci
— naselje Mala Paukova
— naselje Velika Gradusa
— naselje Staza
— naselje Kostreši Šaški
— naselje Pobrđani
— naselje Sjeverovac
— naselje Donji Hrastovac

Държава членка: Швеция

Референтен номер по ADIS 
на огнището Зона, която обхваща Дата, до която се 

прилагат мерките

SE-ASF-2023-00001

County of Västmanland:

— 30 % of municipality of Surahammar down in the east by the road nr 66,
— Total 100 % municipality of Fagersta,
— 68 % of municipality of Norberg up in the north nearby the road 270 and 

nr 68,
— 6 % of municipality of Skinnskatteberg down in the south by the road 

nr 250,
— 0,4 % of municipality of Västerås down in the south-est by the road 

nr 685
— 12 % of municipality of Sala in the east by the road nr 68.

County of Dalarna:

— 1 % of municipality of Avesta in the north-east by the road nr 693,
— 6 % of municipality of Smedjebacken in the west by the road nr 66.

6.12.2023 г.
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ЧАСТ Б

Области, установени като ограничителни зони, които обхващат защитна и надзорна зона, след появата на 
огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в по-рано свободна от болестта държава членка 

или зона:

Държава членка: Хърватия

Референтен номер по ADIS 
на огнището Зона, която обхваща Дата, до която се 

прилагат мерките

HR-ASF-2023-00001

Защитната зона включва части от територията на:

а) Vukovarsko- srijemska županija:
— općina Drenovci
— općina Gunja
— općina Privlaka
— općina Babina Greda
— grad Županja
— grad Otok
— općina Vrbanja
— općina Nijemci
— općina Bošnjaci
— općina Cerna
— općina Štitar
— općina Gradište
— općina Stari Jankovci
— općina Andrijaševci
— općina Tompojevci
— općina Bogdanovci
— općina Vođinci

б) Brodsko-posavska županija:
— općina Sikirevci
— općina Gundinci
— općina Slavonski Šamac

Надзорната зона включва части от територията на:

а) Vukovarsko- srijemska županija:
— grad Vinkovci
— općina Borovo
— općina Ivankovo
— općina Jarmina
— općina Lovas
— općina Markušica
— općina Negoslavci
— općina Nuštar
— općina Stari Mikanovci
— općina Tordinci
— općina Tovarnik
— općina Trpinja
— grad Ilok
— grad Vukovar

б) Brodsko- posavska županija:
— općina Velika Kopanica

26.10.2023 г.
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— općina Oprisavci
— općina Vrpolje

в) Osječko baranjska županija
— općina Strizivojna

Държава членка: Гърция

Референтен номер по ADIS 
на огнището Зона, която обхваща Дата, до която се 

прилагат мерките

GR-ASF-2023-00008

Защитна зона:

In the regional unit of Florina

The municipal department of Skopos (Florina municipality)

Надзорна зона:

In the regional unit of Florina:

The municipal departments of Achlada, Meliti, Lofi, Vevi, Sitaria, Palaistra, 
Neochoraki, Tripotamos, Itea, Pappagiannis, Marina, Mesochori and 
Mesokampos (Florina municipality)

The municipal departments of Kella, Kleidi, Petres, Agios Panteleimon and 
Farangi (Amyntaio municipality)

In the regional unit of Pella:

The municipal departments of Agios Athanasios, Panagitsa, Arnissa and 
Peraia (Edessa municipality)

The municipal departments of Orma and Sarakinoi (Almopia municipality)

5.10.2023 г.

Държава членка: Италия

Референтен номер по ADIS 
на огнището Зона, която обхваща: Дата, до която се 

прилагат мерките

IT-ASF-2023-00779

Защитна зона:

all Municipalities of Pavia Province, in Lombardia Region contained within 
two circles of radius of 10 km, centred on:
— Latitude 44.992703; Longitude 9.116519
— Latitude 45.124925, Longitude 8.993081
— Latitude 45.121351; Longitude 9.009241

Надзорна зона:

all Municipalities of Pavia Province, in Lombardia Region, not already 
included in restricted zones I and II as listed in Annex I to Commission 
Implementing Regulation (EU) 2023/594 and Isola Sant’Antonio, Molino 
dei Torti, Alzano Scrivia and Guazzora Municipalities, in Alessandria 
Province, Piedmont Region

28.11.2023 г.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2023/1800 НА СЪВЕТА 

на Съвета взето по взаимно съгласие с председателя на Комисията 

от 19 септември 2023 година

за назначаване на член на Европейската комисия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 246, втора алинея от него,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) На 28 ноември 2019 г. Европейският съвет прие Решение (ЕС) 2019/1989 (2) за назначаване на Европейската 
комисия за периода до 31 октомври 2024 г.

(2) В писмо от 15 май 2023 г. председателят на Комисията г-жа Ursula VON DER LEYEN уведоми Съвета за оставката на 
г-жа Мария ГАБРИЕЛ като член на Комисията.

(3) В съответствие с член 246, втора алинея от Договора за функционирането на Европейския съюз мястото на член, 
който е подал оставка, се заема за остатъка от мандата му от нов член със същото гражданство.

(4) Поради това следва да се назначи нов член на Комисията,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

По взаимно съгласие с председателя на Комисията г-жа Ursula VON DER LEYEN, Съветът назначава г-жа Илияна ИВАНОВА 
за член на Комисията за остатъка от мандата, който изтича на 31 октомври 2024 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 19 септември 2023 година.

За Съвета
Председател

P. NAVARRO RÍOS

(1) Становище от 12 септември 2023 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Решение (ЕС) 2019/1989 на Европейския съвет от 28 ноември 2019 г. за назначаване на Европейската комисия (ОВ L 308, 29.11.2019 

г., стр. 100).
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РЕШЕНИЕ (EС) 2023/1801 НА СЪВЕТА 

от 19 септември 2023 година

за изменение на Решение 1999/70/ЕО относно външните одитори на националните централни 
банки по отношение на външните одитори на Banco de España 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Протокол № 4 за устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка, 
приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 
член 27.1 от него,

като взе предвид Препоръката на Европейската централна банка от 20 юни 2023 г. до Съвета на Европейския съюз относно 
външните одитори на Banco de España (EЦБ/2023/16) (1),

като има предвид, че:

(1) Отчетите на Европейската централна банка (ЕЦБ) и на националните централни банки на държавите членки, чиято 
парична единица е еврото, се проверяват от независими външни одитори, препоръчани от управителния съвет на ЕЦБ 
и одобрени от Съвета на Европейския съюз.

(2) Мандатът на настоящите външни одитори на Banco de España - временното сдружение на предприятията Mazars 
Auditores, S.L.P. и Mazars, S.A. - приключи след одита за финансовата 2022 година. Поради това е необходимо да се 
назначи външен одитор за периода, започващ от финансовата 2023 година.

(3) Banco de España избра KPMG Auditores, S.L. за свой външен одитор за финансовите години от 2023 до 2027.

(4) Управителният съвет на ЕЦБ препоръча назначаването на KPMG Auditores, S.L. за външен одитор на Banco de España 
за финансовите години от 2023 до 2027.

(5) Предвид препоръката на управителния съвет на ЕЦБ Решение 1999/70/ЕО на Съвета (2) следва да бъде съответно 
изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 1 от Решение 1999/70/ЕО параграф 3 се заменя със следното:

„3. KPMG Auditores S.L. се одобрява за външен одитор на Banco de España за финансовите години от 2023 до 2027.“.

Член 2

Настоящото решение поражда действие в деня на нотифицирането му.

Член 3

Адресат на настоящото решение е Европейската централна банка.

(1) OВ C 226, 28.6.2023 г., стр. 1.
(2) Решение 1999/70/ЕО на Съвета от 25 януари 1999 г. относно външните одитори на националните централни банки (OВ L 22, 

29.1.1999 г., стр. 69).
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Съставено в Брюксел на 19 септември 2023 година.

За Съвета
Председател

P. NAVARRO RÍOS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1802 НА КОМИСИЯТА 

от 20 септември 2023 година

за определяне на техническите условия за съхраняването на данни 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1240 на Европейския парламент и на Съвета от 12 септември 2018 г. за създаване на 
Европейска система за информация за пътуванията и разрешаването им (ETIAS) и за изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1077/2011, (ЕС) № 515/2014, (ЕС) 2016/399, (ЕС) 2016/1624 и (ЕС) 2017/2226 (1), и по-специално член 11, 
параграф 10 от него,

като има предвид, че:

(1) с Регламент(ЕС) 2018/1240 се създава Европейската система за информация за пътуванията и разрешаването им 
(ETIAS), приложима за освободени от изискването за виза граждани на трети държави, които искат да влязат на 
територията на държавите членки.

(2) Целта на настоящото решение е да се определят техническите спецификации за изпълнението на условията за 
съхраняване на данни, предвидени в член 24, параграф 6, буква в), точка ii) и член 54, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕС) 2018/1240, за да се създаде възможност за автоматизирани проверки, които се основават на 
Европейския портал за търсене (ЕПТ).

(3) Съгласно член 24, параграф 6 и член 54, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1240 централната система на ETIAS 
следва периодично и автоматично да проверява дали са изпълнени условията за съхраняване на досиетата на 
заявления.

(4) За да изпълни това задължение, централната система на ETIAS следва да се придържа към срока на съхранение на 
досието на заявлението, който е пет години от последното решение за отказ, отмяна или отнемане на разрешението 
за пътуване.

(5) В случай че всички данни, вследствие на които е взето решението за отказ, отмяна или отнемане на разрешение за 
пътуване, бъдат заличени преди изтичането на петгодишния срок на съхранение, централната система на ETIAS 
следва автоматично да заличи досието на заявлението в срок от три дни. Поради тази причина и с цел ограничаване 
на обработването системата следва ежедневно да проверява за спазването на правилата за съхраняване на данните. 
Освен това, в случай че даден запис следва да бъде заличен, това следва да се извърши в срок от три дни.

(6) Като се има предвид, че Регламент (ЕС) 2018/1240 представлява развитие на достиженията на правото от Шенген, 
Дания уведоми за въвеждането на този регламент в националното си право в съответствие с член 4 от Протокол 
№ 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за 
функционирането на Европейския съюз. Следователно Дания е обвързана от настоящото решение.

(7) Настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в които 
Ирландия не участва. Настоящото решение попада извън обхвата на мерките, предвидени в Решение 2002/192/ЕО на 
Съвета (2). Следователно Ирландия не участва в неговото приемане и не е обвързана от него, нито от неговото 
прилагане.

(1) ОВ L 236, 19.9.2018 г., стр. 1.
(2) Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от 

достиженията на правото от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20).
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(8) По отношение на Исландия и Норвегия настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията 
на правото от Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз, от една страна, и 
Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, за асоциирането на последните в процеса на изпълнение, 
прилагане и развитие на достиженията на правото от Шенген (3), които попадат в областта, посочена в член 1, буква 
А от Решение 1999/437/ЕО на Съвета (4).

(9) По отношение на Швейцария настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието на 
достиженията на правото от Шенген (5), които попадат в областта, посочена в член 1, буква А от 
Решение 1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от Решение 2008/146/ЕО на Съвета (6).

(10) По отношение на Лихтенщайн настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на 
Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (7), 
които попадат в областта, посочена в член 1, буква А от Решение 1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от 
Решение 2011/350/ЕС на Съвета (8).

(11) По отношение на Кипър, България и Румъния настоящото решение представлява акт, който се основава на 
достиженията на правото от Шенген или по друг начин е свързан с тях по смисъла съответно на член 3, параграф 1 
от Акта за присъединяване от 2003 г. и на член 4, параграф 1 от Акта за присъединяване от 2005 г.

(12) В съответствие с член 42, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (9) беше 
проведена консултация с Европейския надзорен орган по защита на данните, който прие становище на 9 септември 
2022 г.

(13) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Комитета по интелигентни 
граници,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Предмет

С настоящото решение се установяват техническите условия за прилагането на срока на съхранение на данните и заличаване 
на досиетата на заявленията съгласно член 24, параграф 6, буква в), точка ii) и член 54, параграф 1, буква б) от Регламент 
(ЕС) 2018/1240.

(3) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36.
(4) Решение 1999/437/ЕО на Съвета от 17 май 1999 г. относно определени условия по прилагането на Споразумението между 

Европейския съюз и Република Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране на тези две държави при изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 31).

(5) ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 52.
(6) Решение 2008/146/ЕО на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейската общност на Споразумение между 

Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, 
прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 1).

(7) ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 21.
(8) Решение 2011/350/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между Европейския съюз, 

Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към 
Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение на премахването на 
проверките по вътрешните граници и движението на хора (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 19).

(9) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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Член 2

Механизми и процедури за съхраняване на данните

1. За целите на член 24, параграф 6, буква в), точка ii) и член 54, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 2018/1240 
централната система на ETIAS ежедневно и автоматично проверява посочените в тези членове условия за съхраняване на 
данните.

2. За тази цел централната система на ETIAS проверява в системите, посочени в член 24, параграф 6, буква в), точка ii) и 
член 54, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 2018/1240, чрез уникалния референтен номер, посочен в член 11, параграф 
8 от същия регламент, дали данните, вследствие на които е взето решението за отказ, отмяна или отнемане на разрешение за 
пътуване, все още са налични в съответната система.

3. Когато централната система на ETIAS установи, че условията за съхраняване вече не са изпълнени, централната система 
на ETIAS автоматично заличава съответното досие на заявление:

а) незабавно — когато е изтекъл петгодишният срок на съхранение от последното решение за отказ, отмяна или отнемане на 
разрешението за пътуване;

б) когато посоченият в буква а) петгодишен срок на съхранение не е изтекъл — в рамките на три дни от посочената в 
параграф 1 автоматична проверка, която е показала, че данните, налични в даден запис, досие или сигнал, регистрирани 
в някоя от системите, посочени в член 24, параграф 6, буква в), точка ii) и член 54, параграф 1, буква б), вследствие на 
които е взето решението за отказ, отмяна или отнемане на разрешението за пътуване, са били заличени.

Член 3

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 20 септември 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕС) 2021/1134 на Европейския парламент и на Съвета от 7 юли 2021 година
за изменение на регламенти (ЕО) № 767/2008, (ЕО) № 810/2009, (ЕС) 2016/399, (ЕС) 2017/2226, 
(ЕС) 2018/1240, (ЕС) 2018/1860, (ЕС) 2018/1861, (ЕС) 2019/817 и (ЕС) 2019/1896 на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на решения 2004/512/ЕО и 2008/633/ПВР на Съвета за целите на 

реформирането на Визовата информационна система 

(Официален вестник на Европейския съюз L 248 от 13 юли 2021 г.) 

1. На страница 41, член 1, точка 22, буква а), изменения член 19, параграф 1, втора алинея от Регламент (ЕО) 767/2008

вместо: „Когато самоличността на притежателя на визата за дългосрочно пребиваване или разрешението за 
пребиваване не може да бъде проверена с пръстовите отпечатъци, компетентните органи могат също 
така да извършат проверката с портретната снимка.“,

да се чете: „Когато самоличността на притежателя на визата не може да бъде проверена с пръстовите 
отпечатъци, компетентните органи могат също така да извършат проверка чрез портретна снимка.“.

2. На страница 46, член 1, точка 26, новия член 22б, параграф 16 от Регламент (ЕО) 767/2008

вместо: „16. За действията по проследяване на съответствията съгласно параграф 3, буква д) или е) или 
буква ж), подточка ii) от настоящия член от оправомощените органи за ВИС се прилага съответно 
член 9ж. Позоваването на централния визов орган се тълкува като позоваване на визовия или 
имиграционния орган, компетентен за визите за дългосрочно пребиваване или разрешенията за 
пребиваване.“,

да се чете: „16. За действията по проследяване на съответствията съгласно параграф 3, буква а), подточка iv) 
или буква д) или е) или буква ж), подточка ii) от настоящия член от оправомощените органи за ВИС 
се прилага съответно член 9ж. Позоваването на централния визов орган се тълкува като позоваване 
на визовия или имиграционния орган, компетентен за визите за дългосрочно пребиваване или 
разрешенията за пребиваване.“.

3. На страница 48, член 1, точка 26, новия член 22з, параграф 1, втора алинея от Регламент (ЕО) 767/2008

вместо: „Когато самоличността на притежателя на визата за дългосрочно пребиваване или разрешението за 
пребиваване не може да бъде установена с пръстовите отпечатъци, компетентните органи могат да 
извършат и проверка с портретната снимка.“,

да се чете: „Когато самоличността на притежателя на визата за дългосрочно пребиваване или разрешението за 
пребиваване не може да бъде установена с пръстовите отпечатъци, компетентните органи могат да 
извършат и проверка чрез портретна снимка.“.
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